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Internationales Kakaoübereinkommen 1993 samt Anhängen 

INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT 1993 

Part one: Objectives and Definitions 

CHAPTER 1. OBJECTIVES 

Article 1 

Objectives 

The objectives of the International Cocoa Agreement, 1993 (hereinafter referred to as this Agree
ment), in the light of the resolution 93 (IV), of the New Partnership for Development: the Cartagena 
Commitment and of the relevant objectives contained in "The Spirit of Cartagena" acopted by the United 
Nations Conference on Trade and Development, are: 

(a) To promote the development and strengthening of international cooperation in all sectors of the 
world cocoa economy; 

(b) To contribute towards stabilization of the world cocoa market in the interest of all Members, by 
seeking, in particular: 
(i) To bring about the balanced development of the world coeoa economy by seeking to facili

tate the necessary adjustments in produetion and to promote consumption so as to secure an 
equilibrium in the medium and long term between supply and demand; 

(ii) To assure adequate supplies at reasonable priees equitable to producers and consumers; 
(c) To faeilitate the expansion of international trade in cocoa; 
(d) To promote transpareney in the workings of the world eoeoa economy through the collection, 

analysis and dissemination of relevant statistics and the undertaking of appropriate studies; 
(e) To promote seientific research and development in the field of eoeoa; 
(t) To provide an appropriate forum for the diseussion of all matters relating to the world cocoa 

eeonomy. 

CHAPTER H. DEFINITIONS 

For the purposes of this Agreement: 

Article 2 

Definitions 

(I) Cocoa means eocoa beans and cocoa produets; 
(2) Cocoa products means products made exclusively from eoeoa beans, such as eoeoa paste/liquor, 

eoeoa butter, unsweetened eoeoa powder, eocoa eake and eoeoa nibs, as weIl as any other prod
ucts eontaining eoeoa as the Council may determine; 

(3) Cocoa year means the period of 1 2  months from I Oetober to 30 September inclusive; 
(4) Contracting Party means a Government. or an intergovernmental organization as provided for in 

article 4, whieh has consented to be bound by this Agreement provisionally or definitively; 
(5) Coullci!means the International Coeoa Couneil referred to in article 6; 
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(6) Daily price means the representative indicator of the international price of cocoa used for the 
purposes of this Agreement and computed in accordance with the provisions of articl e  3 5; 

(7) Entry intolorce means, except when qualified, the date on which this Agreenient first enters i nto 
force, whether provisional ly or definitively; 

(8) Exporting country or exporting Member means a country or a M ember respectively whose 
exports of cocoa, expressed in  terms of beans, exceed its imports. However, a country whose im
ports of cocoa, expressed in terms of beans, exceed its exports but whose production exceeds its 
imports may, if it so chooses, be an exporting Member; 

(9) Export of cocoa means any cocoa which leaves the customs territory of any country, and import 
ofcocoa means any cocoa which enters the customs territory of any country; provided that, for 
the purposes of these definitions, customs territory shall, in  the case of a Member which com
prises more than one c ustoms territory, be deemed to refer to the combined customs territories of 
that Member; 

( 1 0) Fine or jlavour cocoa means cocoa produced in countries designated as fine or flavou r  cocoa 
producers to the extent specified by the Council, in accordance with the provisions of art ic le  43;  

( 1 1 )  Importing country or importing Member means a country or a Member respective ly whose 
imports of cocoa expressed in terms of beans exceed its exports; 

( 1 2) Member means a Contracting P arty as defined above; 
(1 3)  Organization means the International Cocoa Organization referred to in article 5; 
( 1 4) Producing country means a country which grows cocoa in commercial ly significant quantities; 
( 1 5) Production-management plan means the plan provided for in article 29 as a means of keeping 

world production in balance with global consumption in the medium to l ong term; 
( 1 6) Production-managemenl programme means all measures and actions undertaken by an exporting 

Member to achieve the objecives of the production-management plan as referred to in 
article 29; 

(17) Simple distributed majority vote means a majority of the votes cast by exporting M embers and a 
majority of the votes cast by importing Members, counted separately; 

(18) Special Drmving Right (SDR) means the Special Drawing R ight of the International M onetary 
Fund; 

( 1 9) Special vote means two thirds of the votes cast by exporting Members and two thirds of the votes 
cast by importing Members, counted separately, on condition that at l east five exporting Mem
bers and a majority of importing Members are present; 

(20) Tonne means a mass of 1 ,000 kilograms or 2,204.6 pounds, and pounds means 453 .597 grams. 

Part two: Constitutional Provisions 

CHAPTER 111. MEMBERSHIP  

Article 3 

Membership in the Organisation 

I. Each Contracting Party shal l be a Member of the Organization. 

2 .  There shall be two categories of Members of the Oganization, namely: 
(a) Exporting Members; and 
eb) Importing Members .  

3 .  A M ember may change its category on such conditions as the Council may establish. 

Article 4 

Membership by intergovernmental organizations 

1. Any reference in th is  Agreement to "a Government" or "Governments" shal l be construed as in
c l ud i ng the E uropean Economic Community and any intergovernmental organization having responsibil
i t ies in respect of the negotiation, conclusion and application of international agreements, in particu lar 
commodity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement to signature, ratification, acceptan
ce or approval, or to noti fication of provisional application, or to accession shall, in the case of s uch inter
governmental organizations, be construed ;'IS inelud ing a reference to signature, ratification, acceptance or 
approval, or to notification of provisional application, or to accession, by such intergovernmental organ
izations. 
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2. In the case of voting on matters with in  their competence, such intergovernmental organizations 
shal l vote with a number of votes equal to the total number of votes attri butable to their member States in 
accordance with artic le 1 0. In such cases, the member States of such i ntergovernmental organizations 
shall exercise their i nd ividual voting rights. 

3. Such organizations may partic ipate in the Executive Committee on matters within the i r  compe
tence. 

CHAPTER IV. ORGANIZA TI ON AND ADMINI STRATION 

A rticle 5 

Establishment, headqua rters and structure of the International Cocoa Organization 

1 .  The International Cocoa Organization establ i shed by the International Cocoa Agreement, 1 972, 
shall continue in be ing and shal l administer the provisions and supervise the operation of this Agreement. 

2. The Organization shall function through: 
(a) The International Cocoa Counci l  and the Executive Committee; 
(b) The Executive D i rector and other staff; 

3 .  The headquarters of the Organization shall be in London unless the Counci l ,  by special vote, de
c ides otherwise. 

A rticle 6 

Composition of the International Cocoa Council 

I. The h ighest authority of the Organization shall be the International Cocoa Counci l ,  wh ich shal l 
consist of al l the Members of the Organization. 

2. Each Member shal l be represented on the Counci l  by a representative and, i f  i t  so des i res, by one 
or more alternates. Each Member may aiso appoint one or more advisers to its representative or alter
nates. 

A rticle 7 

Powers and functions of the Council 

1 .  The Counc i l  shall exercise al l such powers and perform or arrange for the performance of al l  such 
functions as are necessary to carry out the express provis ions of this Agreement. 

2. The Counc i l  shal l not have power, and shal l not be taken to have been authorized by the Members, 
to i ncur any obl igation outside the scope of thi s  Agreement; in particldar it shal l not have the capacity to 
borrow money. In exercis ing i ts capacity to contract, the Counci l  shall incorporate in its contracts the 
terms of th is provision and of art icle 23 in  such a way as to bring them to the notice of the other parties 
entering into contracts with the Counc i l ,  but any fai lure to incorporate such terms shall not invalidate such 
a contract or render i t  ultra vires the Counc i l .  

3 .  The Counc i l  shall ,  by  special vote, adopt such rules and regulations as  are necessary to  carry out 
the provis ions of this Agreement and are consistent therewith, including i ts rules of procedure and those 
of i ts committees, and the financial and staff regulations of the Organization. The Counci l  may, in i ts 
rules of procedure, provide for a procedure whereby it may, w ithout meeting, decide specific questions. 

4 .  The Counc i l  shall keep such records as are required for the performance of its functions under this 
Agreement, and such other records as i t  considers appropriate. 

5. The Counci I may set up any working group(s) as appropriate to assist it in  carrying out its tasks. 

A rticle 8 

Chaiman and Vice-Chairmen of the Council 

1 .  The Counci l  shal l e lect a Chairman and a first and a second Vice-Chainnan for each cocoa year, 
who shall not be paid by the Organization. 

2 .  80th the Chai rman and the fi rst V ice- Chairman shall be elected from among the representati ves of 
the exporting Members or from among the representatives of the importing Members and the second 
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V ice- Chai rman from among the representatives of the other category. These offices shal l alternate each 
cocoa year between the two categories. 

3. In the temporary absence of both the Chairman and the two Vi ce-Chairmen or the permanent ab
sence of one or more of them, the Counci l  may elect new officers from among the representatives of the 
exporting Members or from among the repn��sentatives of the importing Members, as appropriate, on a 
temporary or permanent basis as may be requ i red. 

4 .  Neither the Chairman nor any other officer presidi ng at meetings of the Counci l shal l vote. H is  
alternate may exercise the  voting rights ofthe Member which he  represents. 

Article 9 

Sessions of the Council 

1 .  As a general rule, the Counc i l  shall hold one regular session in each half of the cocoa year. 

2. The Counci l  shal l  meet in special session whenever it so decides or at the request of: 
Ca) Any five Members; 
Cb) A Member or Members having at least 200 votes; 
Cc) The Executive Committee; or 
Cd) The Executive Director, for the purposes of articles 22 and 58 .  

3 .  Notice of sessions shall be  given at l east 3 0  calendar days i n  advance, except i n  case of emer
gency. 

4 .  Sessions shal l be held at the headquarters of the Organization un less the Counci l ,  by special vote, 
decides otherwise. I f, on the invitation of any Member, the Counci l  meets e lsewhere than at the 
headquarters of the Organization, that Member shal l pay the additional costs involved. 

Article 10 

Votes 

1. The exporting Members shal l together hold 1 ,000 votes and the importing Members shal l together 
hold 1 ,000 votes, d istributed with in  each category of Members - that is, exporting and import ing Mem
bers, respectively - in  accordance with the fol lowing paragraphs of th is art icle. 

2 .  For each cocoa year, the votes of exporting Members shall be d istributed as fol Iows: each export
ing M ember shall have fi ve basic votes. The remaining votes shall be d ivided among all the exporting 
Members in proportion to the average volume of the i r  respective exports of cocoa in the preceding three 
cocoa years for wh ich data have been publ ished by the Organization in its l atest issue of the Quarterly 
Bu l let in of Cocoa Statistics. For thi s  purpose, exports shall be calculated as net exports of cocoa beans 
p lus net exports of cocoa products, converted to beans equivalent using the conversion factors as speci
fied in arti c le  37 .  

3 .  For each cocoa year, the votes of importing Members shall be d i stributed as fol Iows: 1 00 shal l  be 
div ided equal ly to the nearest whole vote for each Member. The remain ing votes sha l l  be d i stributed on 
the bas i s  of the percentage which the average of each importing Member' s annual imports, i n  the preced
ing three cocoa years for which final figures are avai lable in the Organ ization, represents in the total of 
the averages for al l the importing Members. For this purpose, imports shal l be ca1culated as net imports of 
cocoa beans plus gross imports of cocoa products, converted to beans equivalent using the convers ion 
factors as specified i n  article 37 .  

4 .  I f for any reason, d i fficulties should arise in the determination or the updating of the statistical ba
sis for the ca1culation of votes in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of this  aric le, the 
Counc i l  may, by special vote, decide on a d ifferent statistica! basis for the ca1culation of votes. 

5. No M ember shal l  have more than 400 votes. A ny votes above th is figure aris ing from the calcula
tions i n  paragraphs 2, 3 and 4 of th is art icle shall be redistributed among the other Members on the bas is  
of those paragraphs . 

6. When the membership i n  the Organization changes or when the voting r ights of a Member  are 
suspended or restored under any provision of thi s  Agreement, the Counci l  shall provide for the red i stribu
tion of votes i n  accordance with this art icle .  

7 .  There shall be no fractional votes. 
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ArticIe 1 1  

Voting procedu re of the Cou ncil 

5 

I. Each Member shall be entit led to cast the nLlmber of votes it holds and no Member shal l be en
t i tl ed to divide its votes. A Member may, however, cast d ifferently from such votes any votes wh ich i t  is 
authorized to cast under parapgraph 2 0fth is  art ic le .  

2 .  By written notification to the Chairman of the Counci l ,  any export ing Member may authorize any 
other exporting Member, and any importing Member may authorize any other import ing Member, to 
represent i ts interest and to cast its votes at any meeting of the Counci l .  In this case the l im itation pro
v ided for in paragraph 5 of article lOshal l not apply. 

3. A Member  authorized by another Member to cast the votes held by the authorizing Member under 
article lOshall cast such votes in accordance with the instructions of the authorizing Member. 

ArticIe 12 

Dccisions of the Council  

I.  All decisions of the Counci l  shal l be taken, and all recommendations shal l  be made, by a s imple  
d istributed majority vote un less th i s  Agreement provides for a special vote. 

2. In arriving at the nLlmber of votes necessary for any of the decisions or recommendat ions of the 
Counc i l ,  votes of Members abstaining shall not be taken into consideration. 

3. The fol lowing procedure shal l apply with respect to any act ion by the Counc i l  which under th i s  
Agreement requi res a special vote: 

(a) If the required majority is not obtained because of the negative vote of three or l ess export ing or 
three or less importing Members, the proposal shal l ,  if the Counc i l  so decides by a s imple d istri
buted maj ority vote, be put to a vote again within 48 hours; 

(b) If  the required majority is again not obtained because of the negative vote of two or l ess export
ing or two or less i mporting Members, the proposal shall , if the Counc i l  so decides by a s imple 
d i stributed majority vote, be put to a vote again within 24 hours; 

(c) If the required majority i s  not obtained in the th i rd vote because of the negative vote cast by one 
exporting or one importing Member, the proposal shall be considered adopted; 

(d) If the Counc i l  fai ls to put a proposal to a further vote, it shal l be considered rejected. 

4 .  Members undertake to accept as b inding al l  dec is ions of the Counc i l  under the provis ions of th is 
Agreement. 

ArticIe 13 

Coopcration with other organiza tions 

I. The Counc i l  shall make whatever arrangements are appropriate far consu l tation or cooperat ion 
with the Un ited Nations and i ts organs, i n  partiCLJlar the United Nations Conference on Trade and Devel
opment, and with the Food and Agriculture Organ ization ofthe United Nations and such other specia l ized 
agencies of the Un i ted Nations and intergovernmental organ izations as may be appropriate. 

2 .  The Counci l ,  bearing in m ind the partiCLJlar role of the Un ited Nations Conference on Trade and 
Development in international commodity trade, shal l ,  as appropriate, keep that organ izat ion informed of 
its activit ies and programmes of work. 

3. The Counc i l  may aiso make whatever arrangements are appropriate for mainta in ing effective 
contact with i nternational organ izations of cocoa producers, traders and manufacturers. 

4 .  The Counc i l  shal l seek to i nvolve the i nternational fi nancial agencies and other parties with an 
interest in the world cocoa economy in i ts work on cocoa production and consumption pol icy .  

ArticIe 1 4  

Admission o f  observers 

I. The Counci I may invite any non-member State to attend any of i ts meeti ngs as an observer. 

2 
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2. The Counci l  may aiso i nv ite any of the organ izations referred to in art ic le 1 3  to artend any of its 
meetings as an observer. 

Article 15 

Composition of the Executive Committee 

1 .  The Executive Commirtee shal l consist of ten exporting Members and ten importing Members. I f, 
however, e i ther the number of exporting Members or the number of importing Members in the Organiza
t i  on i s  less than ten the Counci l  may, whi le maintaining par i ty between the two categories of Members, 
decide, by special vote, the total number on the Executive Committee. Members of the Executive Com
m ittee shall be e lected for each cocoa year in accordance with art icle 1 6  and may be re-elected. 

2. Each elected Member shal l be represented on the Executive Commi ttee by a representative and, if 
it so des i res, by one or more alternates. Each such Member may aiso appoint one or more advisers to i ts 
representative or alternates. 

3. The Cai rman and V ice-Chairman of the Executive Committee, elected for each cocoa year by the 
Counci l ,  shal l both be chosen from among the representatives of the exporting members or from among 
the representatives of the importing members. These offices shal l alternate each cocoa year between the 
two categories of  members. In the temporary or permanent absence of the C hairman and the V ice
Chai rman, the Executive Commi ttee may e lect new officers from alllong the representatives of the export
ing members or from among the representatives of the importing Illembers, as appropriate, on a temporary 
or permanent bas is as may be reqll ired. Neither the Chai rman nor any other officer pres id ing at meetings 
of the Execlltive Comm ittee may vote. H is alternate may exercise the voting rights of the member which 
he represents. 

4. The Execlltive Committee shal l meet at the headqllarters of the Organization un less, by special 
vote, it decides otherwise. I f, on the invitation of any Member, the Executive Comm ittee meets e lsewhere 
than at the headqllarters of the Organization, that Member shall pay the additional costs i nvolved. 

Article 16 

Election of the Executive Committee 

I. The export ing and importing members of the Executive COlllmittee shall be elected in the Counci I 
by the export ing and importing Members respectively. The election with in each category shall be held in  
accordance with paragraphs 2 and 3 0f this art icle .  

2. Each Member shal l cast al l  the votes to which i t  is entitled under art icle 1 0  for a s ingle candidate. 
A M ember may cast for another candidate any votes which it is authorized to cast under paragraph 2 of 
art ic le 1 1 . 

3. The candidates receiving the largest number of votes shal l  be elected . 

A rticle 1 7  

Competence o f  the Executive Committee 

1. The Execlltive Committee shall be responsible to, and work under the general d i rection of, the 
Counc i l .  

2 .  The Executive Committee shal l keep the market under continuous review and recommend to  the 
Council such meaSllres as i t  may consider advisable. 

3. Without prej ud ice to the right of the Counc i l  to exercise any of its powers, the Counci l  may, by a 
s imple d istributed majority vote or a special vote, depending on whether a decision by the COllnc i l  on the 
subject  requ i res a s imple d istributed majority vote or a special vote, delegate to the Executive Committee 
the exercise of any of i ts powers, except the fol lowing: 

(a) Redistribution of votes under article 1 0 ; 
(b) Approval of the admin i strative budget and assessment of contributions under art ic le 24; 
(c) Rev ision of the l ist of producers of fine or flavour cocoa under artic le  43 ; 
(d) Rel ief from obl igations under art ic le 44; 
(e) Dec ision of disputes under art icle 47; 
(f) Suspension of rights under paragraph 3 of art ic le 48; 
(g) Establ ishment of cond it ions for access ion under article 54; 
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(h) Exc lus ion of a Member under art icle 59; 
(i) Extension or terminat ion of this Agreement under article 61; 
U) Recommendation of amendments to Members under art icle 62. 

7 

4. The Counc i l  may at any time, by a simple d i stributed majority vote, revoke any delegation of 
powers to the Executive Committee . 

Article 18 

Voting procedu re and decisions of the Executive Committee 

1. Each member of the Executive Committee shal l be entitled to cast the number of votes rece ived by 
i t  under the provis ions of at1 ic le 1 6, and no member of the Execut ive Committe shall be entit led to d ivide 
i ts votes. 

2. W ithout prej udice to the provisions of paragraph 1 of this art ic le and by written notification to the 
Chairman, any exporting or importing Member which is not a member of the Executive Committee and 
which has not cast its votes under paragraph 2 of article 16 for any of the Members e lected may authorize 
any exporting or importing member of the Executive Committee, as appropriate, to represent i ts i nterests 
and to cast i ts votes in the Executive Committee. 

3. In the course of any cocoa year a Member may, after consultation with the member of the Execu
t ive Committee for wh ich it  voted under art icle 1 6, withdraw i ts votes from that member. The votes thus 
withdrawn may be reassigned to another export ing or import ing member of the Executive Committee, as 
appropriate, but may not be withdrawn from this member for the remainder of that cocoa year. The mem
ber of the Execut ive Committee from which the votes have been withdrawn shall nevertheless retain its 
seat on the Executive Committee for the remainder of that cocoa year. Any action taken pursuant to the 
provis ions of this paragraph shal l become effective after the Chairman has been informed in writ ing 
thereof. 

4. Any deci s ion taken by the Executive Committee shall require the same majori ty as that decision 
would require if taken by the Counc i l .  

5 .  A ny Member shal l have the  right of  appeal to  the  Council agai nst any decision of  the  Executive 
Commi ttee. The Counci l  shall prescri be, in  i ts ru les of procedure, the conditions under which such appeal 
may be made. 

Article 19 

Quorum for the Council  and the Executive Committee 

\. The quorum for the open ing meeti ng of any session of the Counci l  shal l be constituted by the 
presence of at least fi ve exporting Members and a majority of import ing Members, prov ided that such 
Members together hold in each category at least two th irds of the total votes of the Members in  that cate
gory. 

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on the day appointed for the 
opening meet ing of any session, on the second day, and throughout the remainder of the session, the quo
rum for the opening session shal l be consti tuted by the presence of expot1ing and import ing Members 
holding a simple majority of the votes in  each category. 

3 . The quorum for meetings subsequent to the opening meeting of any session pursuant to para
graph l of this artic le shall be that prescribed in paragraph 2 0f this art icle . 

4. Representation in accordance with paragraph 2 of article 1 1  shall be considered as presence. 

5 .  The quorum for any meeti ng of the Executive Committee shall be prescr ibed by the Counci l  in  the 
rules of procedure of the Executive Comm ittee . 

Article 20 

The staff of the Organization 

I .  The Counc i l ,  after consulting the Executive Committee, shal l  appo int the Execut ive Director by 
special vote. The terms of the appointment of the Executive Director shal l be fixed by the Counc i l  i n  the 
l ight of those applying to correspond ing officials ofs imi lar intergovernmental organ izations. 
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2. The Executive D i rector shal l be the ch ief admin istrative officer of the Organization and shall be 
responsible to the Council for the admin istration and operation of this Agreement in accordance with the 
decisions of the COLmci l .  

3 .  The staff of the Organization shall b e  respons ib le  t o  the Executive Director, w h o  i n  turn shal l  be 
responsible to the Counci l .  

4 .  The Executive D irector shall appoint the staff i n  accordance with regulations to  be estab l i shed by 
the Counci l .  [n d rawing up such regulations, the Counci l shall have regard to those applying to officials of 
s im i lar i ntergovernmental organizations. Staff appointments shall be made in so far as is pract icable from 
nationals of export ing and importing Members. 

5. Neither the Executive Di rector, nor any other member of the staff, shall have any financial i nterest 
in the cocoa industry, the cocoa trade, cocoa transportation or cocoa publ icity. 

6. [n the performance of the i r  duties, the Executive Di rector and the other members of the staff shall 
not seek or receive instructions from any Member or from any other authority external to the Organiza
tion. They shal l refrain from any action which might reflect on the i r  pos it ion as international offtcials 
respons ib le only to the Organization. Each member undertakes to respect the exclus ively i nternational 
character of the responsib i l it ies of the Executive Director and the staff and not to seek to i nfluence them 
in the d ischarge of the i r  respons ib i l it ies. 

7.  No i nformation concerni ng the operation or admin istration of this Agreement shall be revealed by 
the Executive Di rector or the other members of the staff of the Organization, except as may be authorized 
by the Counci l or as i s  necessary for the proper discharge of the ir  duties under this Agreement. 

CHAPTE R  V .  PRIV I LEGE S  AN D IMMUNITIES 

Artic1e 2 1  

Privileges a n d  immunities 

1 .  The Orgnization shall have legal personal i ty. lt shall in particular have the capacity to contract, to 
acqu i re and d ispose of movable and immovable property and to institute legal proceed ings. 

2. The status, privi leges and immun ities of the Organization, of its Executive Di rector, its staff and 
experts and of representatives of Members whi lst in the territory of the U n ited Kingdom of G reat B ritain 
and Northern [reland for the purpose of exercis ing their functions, shal l cont inue to be governed by the 
H eadquarters Agreement concluded between the Government of the Un ited Kingdom of G reat B ritain and 
Northern I re land (hereinafter referred to as the host Government) and the I nternational Cocoa Organ
i zation in London on 26 March 1 975,  with such amendments as are necessary for the proper funct ioning 
of this Agreement. 

3. If the headquarters of the Organization is moved to another country, the new host Government 
shall, as soon as possib le, conclude with the Organization a headquarters agreement to be approved by the 
Counci l .  

4 .  The Headquarters Agrement referred to in  paragraph 2 o f  this art icle shall be i ndependent of th is  
A greement. I t  shal l ,  however, terminate: 

(a) By agreement between the host Government and the Organization; 

(b) [n the event of the headquarters of the Organ ization being moved from the territory of the host 
Government; or 

(c) In  the event of the Organization ceas ing to exist. 

5. The Ogan ization may conclude w ith one or more other Members' agreements to be approved by 
the Counci l relating to such priv i leges and immunities as may be necessary for the proper funct ion ing of 
th is  A greement. 
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Part th ree: Financial Provisions 

CHAPTER VI. FINANCE 

Articlc 2 2  

Finance 

9 

1 .  There shal l be kept an admin istrative accOLmt for the administration of this Agreement. The ex
penses necessary for the admin i stration of th is  Agreement shall be brought into the admin istrat ive accoLmt 
and shal l be met by annual contributions from Members assessed i n  accordance with ali ic le 24 .  [ r,  how
ever, a Member requests special services, the Counci l  may decide to accede to the request and shal l re
qu ire that Member to pay for them.  

2 .  The Counci l  may establ ish a separate accoLmt for the purposes of article 40. Th i s  account shal l be 
financed through voluntary contributions from Members or other bod ies. 

3. The fi nanc ial year of the Organ ization shall be the same as the cocoa year. 

4. The expenses of delegations to the Counci l ,  to the Executive Committee and to any to the Com
m ittees of the Counc i l  or of the Executive Committee shal l be met by the Members concerned . 

5. [f the financ ial position of the Organization is or appears l i ke ly to be insufficient to fi nance the 
remaindcr of the cocoa year, the Executive Di rector shal l call a special sess ion of the Counci l  with in  
20 working days un less the Counc i l  i s  otherwise scheduled to meet with in  30 calendar days. 

Article 23 

Liabilities of Mem bers 

A Member's l iabi l i ty to the Counc il and to other Members is l im ited to the extent of its ob l igations 
regarding contributions specifically provided for in  th is Agreement. Third parties deal ing with the 
Counci l  shall be deemed to have notice of the provis ions of this Agreement regard ing the powers of the 
Council and the obl igations of the Members, in particular, paragraph 2 of article 7 and the first sentence 
of this paragraph. 

Article 24 

Ap pprova l of the administrative budget and assessment of contributions 

1 .  During the second half of each financial year, the Counci I shal l approve the admin istrative budget 
of the Organ ization for the fol lowing financial year, and shall assess the contribution of each Member to 
that budget. 

2. The contribution of each Member to the admin istrative budget for each fi nancial year shal l be in 
the proport ion which the number of its votes at the time thc administrative budget for that financial year is 
approved bears to the total votes of all the Members. For the purpose of assess ing contr ibutions, the votes 
of each Member shal l be calculated without regard to the suspension of any Member' s voti ng rights and 
any red istribution of votes resulting therefrom. 

3 .  The i n it ial contribution of any Member jo in ing the Organization after the entry i nto force of this 
Agreement shal l be assessed by the Counci I on the bas is of the number of votes to be held by that Mem
ber and the period remain ing in the current financial year, but the assessment made upon other Members 
for the current financial year shal l not be altered. 

4. [f this Agreement enters i nto force be fore the beginning of the first ful l  financial )'ear, the Counc i l  
shal l ,  at  i ts first session, approve an administrat ive budget covering the period up to the commencement of 
the first fu l l  financial year. 

Article 25 

Payment of contributions to the adm inistrative b udget 

I. Contributions to the admin istrative budget far each financial year shall be payab le in freely con
vert ib le currencies, shal l be exempt from foreign exchange restrictions and shall become due on the first 
day of that fi nancial year. Contributions of Members in respect of the financ ial )'ear in which they jo in  the 
Organ ization shal l be due on the date on which they become Members. 
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2 .  Contributions to the administrative budget approved under paragraph 4 of article 24 shall be pay
able within three months of the date of assessment. 

3. If, at the end of five months after the beginning of the financial year or, in the case of a new Mem
ber, three months after the Council has assessed its contribution, a Member has not paid its full contribu
tion to the administrative budget, the Executive Director shall request that Member to make payment as 
quickly as possible. If, at the expiration of two months after the request of the Executive Director, that 
Member has still not paid its contribution, the voting rights of that Member in the Council and the Execu
tive Committee shall be suspended until such time as it has made 1'ull payment of the contribution. 

4. A Member whose voting rights have been suspended under paragraph 3 of this article shall not be 
deprived of any of its other rights or relieved of any of its obligations under this Agreement unless the 
Council, by special vote, decides otherwise. It shall remain liable to pay its contribution and to meet any 
other financial obligations under this Agreement. 

5. The Council may consider the question 01' membership 01' any Mamber with two years contribu
tions unpaid, and by special vote may decide that this Member shall cease to enjoy the rights of member
ship and/or cease to be assessed for budgetary purposes. It shall remain liable to meet any other of its 
financial obligations under this Agreement. By payment of the arrears the Member will regain the rights 
of membership. Any payments made by Members in arrears will be credited first to those arrears, rather 
than to current contributions. 

Article 26 

Audit and publication of accounts 

1. As soon as possible, but not later than six months after the close of each 1'inancial year, the state
ment of the Organizatiün's accüunts für that financial year and the balance sheet at the close of that 
financial year under the accüunts referred to in article 22 shall be audited. The audit shall be carried out 
by an independent auditor of recognized standing in cüoperation with two qualified auditors from mem
ber Governments, one from exporting Members and one from importing Members, to be elected by the 
Council tor each financial year. The auditors from Member Governments shall not be paicl by the Organ
ization for their professional services. However, travel and subsistence costs may be reimbursed by the 
Organization under terms and conditions to be determined by the Council. 

2. The terms of appointment of the independent auditor of recognized standing, as weil as the inten
tions and objectives of the audit, shall be laid down in the financial regulations of the Orgnization. The 
audited statement of the Organization's accounts and the audited balance sheet shall be presented to the 
Council at its next regular session for approval. 

3. A summary of the audited accounts and balance sheet shall be published. 

Article 27 

Relationship with the Common Fund for Commodities 

1 .  The Organization shall take full advantage of the facilities of the Common Fund for Commodities. 

2 .  In respect of the implementation of any project funded under the Second Account of the Common 
Fund for Commodities, the Organization, as a designated International Commodity Body, shall not incur 
any financial obligation including for guarantees given by individual Members or other entities. Neither 
the Organization, nor any Member by reason of its membership in the Organization shall be responible 
for any liability arising from borrowing or lending by any other Member or entity in connection with such 
projects. 

326 der Beilagen XIX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 56

www.parlament.gv.at



326 der Bei lagen 

Part four: Economic Provisions 

CHAPTER VI!. SUPPLY AND DEMAND 

Article 28 

Cooperation a mong Members 

1 1  

I. Members recognize the i mportance of ensuring the greatest possible grovv'th of the cocoa economy 
and therefore of co-ordi nating the i r  efforts to encourage equl ibrium between supply and demand. They 
shall cooperate fully with the Counc i l  in the attainment of this objective. 

2 .  The Council shal l identify the obstacles to the harmonious development and the dynamic expan
sion of the cocoa economy and shal l seek m utually acceptable practical measures designed to overcome 
these obstacles. Members shall endeavour to apply the measures e laborated and recommended by the 
Counc i l .  

3 .  The Organ ization shall col lect and keep up to  date the available information needed to establ ish, 
in the most rel iable way, the world's current and potential consumption and production capacity. In this 
respect, Members shal l cooperate ful ly with the Organization. 

Article 29 

Production 

I. In order to deal with the problem of market imbalances in the medium and long term, and i n  
paricular the problem of structural overproduction, the export ing Members undertake to  abide by a pro
duction-management plan designed to achieve a lasti ng equi l ibri um between world production and con
sumption.  The plan shal l  be drawn up by the producing countries in a Production Committee set up for 
this purpose by the Counc i l .  

2 .  The Committee shal l be composed of all export ing and importing Member countries. However, all 
decisions of the Production Committee related to the production-management p lan and programmes shal l 
be taken by the export ing Members part ic ipating in the Committee subject to the provisions of art ic le 43 . 

3. The Committee's terms of reference shall be, i n  part icular :  
(a) To coordinate the pol ic ies and programmes decided on by each producing country, taki ng i nto 

accOLmt the production-management plan drawn up by the Committee; 
(b) To identi fy and recommend the appl ication of any measures and activit ies, including where ap

propriate diversification, l ikely to help re-establ ish a lasting equl ibri um between world cocoa 
supply and demand as soon as possible. 

4.  The Counci l  shal l adopt at its fi rst session fol lowing the entry into force of this Agreement annual 
forecasts of world production and consumption for a period corresponding at least to the l i feti me of this 
Agreement. The Executive Director shal l provide the data necessary for the preparation of these forecasts. 
The forecasts thus adopted by the Counci l  shal1 be reviewed and revised if necessary every year. The 
Committee sha l l  fix indicative figures for annual levels of global production necessary 10 ach ieve and 
mai ntain equ i l ibrium between supply and demand in accordance with the ai ms of this Agreement. The 
factors to be taken into consideration shal l include the expected variations in production and consumption 
in accordance with movements in real prices and the estimated variations in stock levels. 

5. In the l ight of the indicative figures fixed by the Committee under paragraph 4 of this article, the 
exporting Members shal l as a group i mplement the production-management plan in order to achieve glob
al equ i l ibrium between supply and demand in the medium and long term. Each expoliing Member shal l 
draw up a programme for the adjustment of its production enabling the objectives set in this art icle to be 
ach ieved. Each export ing Member shall be responsible for the pol ic ies, methods and controls it appl ies to 
imp lement its production programme and shall i nform the Committee regularly of any pol ic i es and pro
grammes recently i ntroduced or abandoned and of the i r  results. 

6. The Production Committee shal l  folIow and mon itor the implemcntation of the production
m anagement plan and programmes. 

7.  The Committee shal l submi t  detailed repolis to each regular session of the Counc i l ,  on the basis of 
which the Counci l  shall review the general situation, i n  particLIlar assessing the movement of global 
supply and demand in the l ight of the provisions of this art ic le .  The Counci l  may make recommendations 
to Members on the basis of this assessment. 
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8. The financing of the production-management plan and programmes shal l be borne by the export
i ng Members, w ith the exception of the costs related to the normal adm in i strative serv ices required by the 
functions of the Production Commi ttee. 

9. Each export ing Member shal l be responsible for the financ ing of the implementation of its pro
duction management programme. 

1 0 . A ny export ing Member or inst i tution may contribute to the joint  financing of act ivities formu
lated by the P roduction Committee. 

1 1 . The Committee shal l  draw up its own rules and regu lations. 

1 2 . The Executive Director shall ass ist the COIumittee as required. 

Article 30 

Stocks 

1 .  To faci l  itate the evaluation of world cocoa stocks and to ensure greater transparency of the market. 
M embers shal l provide the Executive D irector, by not l ater than the end of May of each year, with infor
m at ion to which they have access on stocks of cocoa as at the end of the previous cocoa year held in thei r  
respective countries. 

2. On the basis of this i nformation, the Executive Di rector shall submit to the COllnc i l  for considera
t ion at least once a year a detai led report on world cocoa stocks. The COllnc i l  may thereafter make appro
priate recommendations to Members. 

3 .  The Counci l  shall establ ish a working group to assist it in  respect of the implementation of the 
provi s ions o f th i s  artic le .  

Article 3 1  

Assurance o f  s u pplies a n d  access t o  ma rl,ets 

Members shall conduct the i r  trade pol ic ies having regard to the objectives of this Agreement, so that 
those objectives may be attained. In part icular, they recognize that regular supplies of cocoa and regular 
access to their markets are essential for both import ing and exporting Members. 

Article 32 

Consumption 

1 .  Al l  Members shal l endeavour to take all practicable measures which l1lay be necessary to encour
age the expansion of cocoa consul1lption in their own countries. Each Member shall be responsible for the 
means and methods i t  employs for that purpose. In  particular, however, Members, especial ly import ing 
Members, shal l endeavour to remove or reduce substantial ly domestic obstacles to the expansion of cocoa 
consumption and to encourage efforts designed to identify and develop new uses for cocoa. In th is regard, 
Mel1lbers shall inform the Executive Di rector, at least once every cocoa year, of perti nent domesti c  regu
lations and measures and other information concern ing cocoa consul1lption, including domestic taxes and 
c ustoms tariffs. 

2 .  The COllnci l shall establ ish a Consumption Coml1l i ttee whose aim shall be to review trends and 
prospects of cocoa consumption and to i dentify the obstac les to the expansion of cocoa consumption in 
both exporting and import ing countries. 

3. The terms of reference of the Committee shal l be in  part icular the fo l lowing: 
(a) To monitor and evaluate trends in cocoa consumption and programmes i nstituted i n  ind iv idual 

countries 01' groups of countries and wh ich Illay affect global consumption of cocoa; 
(b) To identify obstacles affecting the expansion of cocoa consumption; 
(c) To i nvestigate and encourage the developillent of the potential for cocoa consul1lption, part icular

Iy i n  non-trad itional markets; 
Cd) To promote, where appropriate. research i nto new uses for cocoa in cooperation with appropriate 

cOl1lpetent organizations and institutions. 

4. Membersh i p  of the Consumption Committee shall be open to al l  Members of the Counc i l .  

5 .  The Comillittee shal l draw up i ts own ru les and regulations. 

6.  The Executive Director shall ass ist  the COIul1littee as requ ired. 
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7 .  On the basis of a detailed report presented by the Committee, the Counci l  shal l review at each or
d inary session the general s ituat ion regardi ng cocoa consumption, evaluat ing part icularly the development 
of global demand. The Counci l  may make recommendations to Members based on this evaluation. 

8. The Counc i l  may establ ish sub-committees to promote specific cocoa-consumption programmes. 
Part ic ipation in the sub-committees shal l be voluntary and shal l be l im i ted to those countries which con
tribute to the cost of these programmes. Any country or institution may contribute to the promotion pro
grammes in accordance with modal it ies to be establ ished by the Counci l .  The sub-comm ittees shal l seek 
the approval of a country before conducting a promotion campaign in the territory of that country. 

Article 33 

Cocoa substitutes 

1 .  M embers recognize that the use of substitutes may prej udice the expansion of cocoa consumption. 
[n this regard, they agree to establ ish regulations on cocoa products and chocolate or to adapt existi ng 
regulations, if necessary, so that the said regulations shall prohibit materials of non-cocoa origin from 
being used i n  place of cocoa to mislead the consumer. 

2. I n  prepar ing or reviewing regu lations based on the princi ples in paragraph 1 of th i s  art i cle, Mem
bers shall take ful ly into accOllJ1t the recommendations and decisions of competent internat ional bodies 
such as the Counc i l  and the Codex Committee on Cocoa Products and Chocolate. 

3. The Counc i l  may recommend to a Member that it take any measures which the Counci l  cons iders 
advisable for assur ing the observance of the provis ions of th i s  art icle .  

4 .  The Executive Director shall present an annual report to the Counci l  on the development of the 
s i tuation in this area and on the manner in  wh ich the provisions of this art ic le are being observed . 

Article 34 

Commercial transactions with non-members 

1 .  Exporting Members undertake not to seil cocoa to non-members on terms commercial ly more fa
vourable than those which they are prepared to offer at the same t ime to import ing Members, taking in to 
accoLmt normal trade practices. 

2. lmport ing Members undertake not to buy cocoa from non-members on terms commercially more 
favourable than those which they are prepared to accept at the same t ime from exporting Members, tak ing 
into accOllJ1t normal trade practices. 

3. The Counci l  shal l period ical ly review the operation of paragraphs 1 and 2 of this art ic le  and may 
requ i re members to supply appropriate information in accordance with article 38. 

4. Any Member wh ich has reason to bel ieve that another Member has not fulfi l led the obl igation un
der paragraph 1 or paragraph 2 of this artic\e may so inform the Executive Director and call for consu l ta
tions under artic le 46, or refer the matter to the Counc i l  under art icle 48 .  

Pa rt five: Market-Monitoring and related Provisions 

CHAPTER V I I I .  MARKET-MON ITOR ING PROV IS IONS 

Articlc 35 

Daily price 

1 .  For the purposes of this Agreement and, in part icu lar, for mon i toring the evolution of  the cocoa 
market, the Executive Director shal l compute and publ ish a daily price of cocoa beans. This pr ice shal l be 
expressed in Special Drawing R ights (SDRs) per tonne. 

2 .  The daily price shal l be the average taken dai Iy of the qllotat ions for cocoa beans of the nearest 
three active future trad ing months on the London Cocoa Term inal Market and on the New York Coffee, 
Sugar and Cocoa Exchange at the t ime of the London c\ose. The London prices shall be converted i n to 
United States dol lars per tonne by L1s ing the cllrrent s ix months forward rate of exchange i n  London at 
clos ing t ime.  The Un i ted States dol lar-denominated average of the London and New York prices shal l be 
converted into its SDR equivalent at the appropriate daily official Uni ted States dol lar/SDR exchange rate 
published by the I nternational Monetary Fund. The Counci l  shall decide the method of calculation to be 

3 
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used when the quotations on only one of these two cocoa markets are avai lable or when the London For
e ign Exchange M arket is closed. The t ime for sh ift to the next three-month period shall be the fi fteenth of 
the month immediat i ly precedirig the nearest active maturing month. 

3. The Counci l  may, by spec ial vote, decide on any other method of computing the dai ly price if i t  
cons iders such  other method to be more satisfactory than that prescribed in  th i s  article. 

Article 36 

Reporting of exports and imports 

I .  The Executive Di rector shal l ,  in accordance with rules established by the Counci l ,  maintain a re
cord of Members'exports and imports of cocoa. 

2. For th i s  purpose, each Member shall report to the Executive Di rector the quantities of its exports 
of cocoa by country of dest ination and the quantities of its imports of cocoa by country of origin, at such 
i ntervals as the Counci l  may determine, together with such other data as the Counc i l may prescribe. 

3. The Counci l  shall establ ish such rules as i t  deems necessary to deal with non-compl iance with the 
provisions of th is art ic le. 

Article 37 

Conversion factors 

I. For the purpose of detennin ing the beans equivalent of cocoa products, the fol lowi ng shall be the 
conversion factors : cocoa butter 1 .3 3 ;  cocoa cake and powder 1 . 1 8 ; cocoa paste/l iquor and n ibs 1 .25. The 
Counc i l  may determine, if necessary, that other products contain ing cocoa are cocoa products. The con
version factors for cocoa products other than those for which conversion factors are set out in th is para
graph shal l be fixed by the Counci l .  

2 .  The Counci I may, by special vote, revise the conversion factors i n  paragraph l of th is  art ic le .  

C HArTER I X .  INFORMATION, STU DIES A N D  RESEA RCH 

Article 38 

Information 

1 .  The Organization shal l act as a centre for the efficient col lect ion, exchange ancl dissemination of: 
(a) Stat i stical i nformation on world production, prices, exports ancl imports, consumpt ion and stocks 

of cocoa; and 
(b) In so far as is considered appropriate, technical i nformation on the cult ivation, processi ng anel 

ut i l i zation of cocoa. 

2. In addit ion to information which Members are requi red to provide under other art icles of th is  
agreement, the Counc i l may request Members to provide such information as i t  cons iders necessary for i ts 
operat ions, i nc luding regular reports on pol icies for production and consuillption, prices, exports and 
i m ports, stocks and taxation. 

3. If a Member fai ls  to supply, or fi nels difficulty in supplyi ng, within a reasonable t i me, stat i st ical 
and other information required by the Counci l  for the proper functioning of the Organization, the Counc i l  
may requ i re the Member concerned to explain the reasons therefor. I f  i t  is founel that techn ical assistance 
is neeeleel in the matter, the Counci l  may take any necessary measures in that regard. 

4. The Counci l  shal l at appropriate t imes, but not less than twice in allY cocoa year, publ ish estimates 
of proeluction of cocoa beans and grindi ngs for that cocoa year. 

A rticle 39 

Studies 

The Council shal l ,  to the extent it cons iders necessary, promote studies of the economics of cocoa 
proeluction anel distribution, i nc luding trends alld projectiolls, the impact of governmental measures i n  
export i ng and import ing countries o n  the production and consumption o f  cocoa, the opportun it ies for 
expansion of cocoa consumption for traditional and possible new uses, and the effects of the operat ion of 
th is  Agreement on exporters and importers of cocoa, i ncluding the i r  terms of trade, and may submit re-
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commendations to Members on the subj ect of these studies. In  the promotion of these studies, the Council 
may cooperate with i nternational organ izations and other appropriate institutions. 

Article 40 

Scientitic research and development 

The Counc i l  may encourage and promote scientific research and development in  areas of cocoa pro
duction, processing and consumption as we i l  as the d issemination and practical appl ication of the resu lts 
obtained in th is field.  To this end, the Counci l  may cooperate with i nternational organ izations and re
search i nstitutions. 

Artic\e 41 

A n nual review and report 

I. The Counci I shal l ,  as soon as practicable after the end of each cocoa year, review the operation of 
this Agreement and the performance of Members in conform ing to the pr inciples and promoti ng the ob
jectives thereof. I t  may then make recommendations to members regard ing ways and means of i mproving 
the function i ng of this Agreement. 

2 .  The Counci l  shall publ ish an annual re port. This report shal l inc lude a section on the annual re
v iew for which provision is made in paragraph 1 of this article, and any other i nformation as the Counci l  
considers appropriate. 

CHAPTER X.  COOPERATION W ITH IN TH E COCOA ECONOMY 

ArticIe 42 

Cooperation within the cocoa economy 

I .  The Counci I shall encourage Members to seek the views of experts in cocoa matters. 

2. I n  fulfi l l i ng their obligations L1nder th i s  Agreement, Members shal l conduct their act ivit ies in a 
m an ner consonant with the establ ished channels  of trade and shal l take due aCCOLltlt of the legitimate 
interests of all sectors of the cocoa economy. 

3. Members shal l not interfere with the arbitration of commercial disputes between cocoa buyers and 
sei lers if contracts cannot be fu lfi l led because of regulations establ ished in order to implement th i s  
Agreement, nor  place imped iments in  the  way of the  conclusion of arbitration proceedi ng. The requ i re
ment that Members comply with the provisions of this Agreement shal l not be accepted as grounds for 
non-fulfi l ment of contract or as a defence i n  such cases. 

Part six: Other Provisions 

CHAPTER XI .  F INE OR FLAVOUR COCOA 

A rtic\e 43 

Fine or flavour cocoa 

1 .  The Counci l  shal l ,  at its first session fo l lowing the entry into force of this Agreement, review an
nex C and, by spccial vote, revise it, detenn in ing the proportions i n  which the countries l isted there in 
produce and export cxc lus ively or partially fine or flavour cocoa. Thereafter, the Counc i l  may at any timc 
during the l i fetimc of this Agreement review annex C and, i f  necessary, revise i t  by spccial vole. The 
Council shall seck expert advice on this matter, as appropriate. 

2 .  The provis ions of this Agreement conccrn ing the implementation of the prod uct ion-management 
p lan and fi nanc ing of its operations shal l not apply to the fi ne or flavour cocoa of any export ing member 
whose production is exclus ively of fine or flavour cocoa. 

3. Paragraph 2 of this art icle shall also apply in the case of any export ing Member part of whose pro
duction consists of fine or flavour cocoa, to the extent of the proportion of its production compris ing fine 
or flavour cocoa. With regard to the remaining portion, the provisions of this Agreement concerning the 
production-management plan shal l apply. 
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4. I f the Counci l  finds that the production of, or export from these countries has risen sharply, i t  shall 
take appropriate steps to ensure that the provis ions of th is  art ic le are be ing properly appl ied.  I f  i t  is found 
that these provisions are not being properly applied, the country concerned shal l ,  by special vote of the 
Counci l ,  be deleted from the I ist  estab l ished under paragraph I of this art ic le and shal l be subject to al l 
restrictions and obligations prescribed i n  this Agreement. 

5 .  Export i ng Members which produce exclus ively fine or flavour cocoa shall not vote on i ssues relat
i ng to the imp lementation of the production-management plan, except in the case of the sanction referred 
to in paragraph 4 regardi ng the revision of annex C. 

C HArTER XfI .  RELIE F  FROM OBLIGATIONS, AND DIFFERENTIA L  AND REMEDIA 
MEASURES 

Article 4 4  

Relief from obligations in exceptional  circu mstances 

I. The Counci l  may, by special vote, rel ieve a Member of an obl igation on aCCOLlnt of exceptional 01' 
emergency c ircumstances, force majeure, or i nternational obl igations under the Charter of the Un ited 
Nations for territories adm in istered under the trusteesh ip  system. 

2. The Counc i l ,  in granting re l i ef to a Mel1lber under paragraph I of this art ic le, shall state exp l ic itly 
the terms and condit ions on which and the period for which the Member is rel ieved of the obl igation and 
the reasons for wh ich the rel ief i s  granted. 

3 .  Notwithstanding the forego ing provis ions of th i s  articlc, the Counci l  shall not grant rel ief  to a 
M em ber i n  respect of the obl igation under article 25 to pay contributions, 01' the consequences of a fai l ure  
to pay them. 

ArticIe 45 

Differe n tial and remedial measures 

Developing i mport ing Members, and least developed countries which are Mel1lbers, whose i nterests 
are adversely affected by measures taken under this Agreement may apply to the Counc i l  for appropriate 
d i fferential and remedial measures. The Counci l  shal l consider taki ng such appropriate measures in the 
l ight of the provis ions of resolut ion 93 ( IV) adopted by the Un ited Nations Conference on Trade and 
Development. 

C HArTER X I I I .  CONSUL TATIONS, DISPUTES AND COMPLA INTS 

ArticIe 46 

Consultations 

Each Member shall accord fu l l  and due consideration to any representations made to i t  by another 
member  concern i ng the i nterpretation 0 1' appl ication of th is  Agreement and shal l afford adequate oppor
tun i ty for consultations. In the course of such consultat ions, on the request of e ither party and w ith the 
consent of the other, the Executive Director shall establ ish an appropriate conc i l iat ion procedure. The 
costs of such procedure shall not be chargeable to the Organ isation. If  such procedure leads to a solution, 
this shal l be reported to the Executive Director. I f  no solution is reached, the matter may, at the request of 
e ither party, be referred to the Counci l  in accordance with article 47. 

ArticIe 47 

Disputes 

I .  A ny dispute concerning the interpretation or app l ication of Ihis Agreement which i s  not settled by 
the parties to the d i spute shal l ,  at the request of e ither party to the d ispute, be referred to the Counci! for 
decis ion. 

2 .  When a d ispute has been referred to the Counci l  under paragraph I of this article and has been 
d iscussed, Members holding not less than one th ird of the total votes, or any five Members, may requ i re 
the Counc i l ,  before giving its decision, to seek the opinion on the i ssues i n  d ispute of an ad hoc advisory 
panel to be constituted as described in paragraph 3 0f this art ic le .  
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3 .  (a) U nless the COLInC i !  by special vote decides otherwise, the ad hoc advisory panel shal l consist 
of: 

( i) Two persons, one having wide experience i n  matters of the kind i n  d ispute and the other 
having legal standing and experience, nominated by the exporting Members ;  

( i i )  Two persons, one  having wide experience i n  matters of the k ind i n  d i spute and the  other 
having legal standing and experience, nomi nated by the importing Members; 

C i i i )  A chai rman selected unanimously by the four persons nominated under ( i)  and ( i i )  
above or ,  i f they fai l  to agree, by the Chairman of the Counc i l .  

Cb) Nationals of  Members shal l not be  inel igible to  serve on  the  ad hoc advisory panel .  
Cc) Persons appointed to the ad hoc advisory panel shal l act i n  thei r  personal capac i t ies and 

without i nstructions from any Government. 

(d) The costs of the ad hoc advisory panel shall be paid by the Organ ization. 

4. The opinion of the ad hoc advisory panel and the reasons therefor shal l be submitted to the 
Counci l ,  which, after considering all the relevant information, shall decide the d ispute. 

ArticIe 48 

Complaints and action by the Counci l  

I .  A ny complaint that any Member has fai led to fulfi l  i ts obligations under th is  Agreement shal l ,  at 
the request of the Member making the complaint, be referred to the Counci l ,  which shal l consider it and 
take a decision on the matter. 

2. Any finding by the Counci l  that a Member is in breach of its obl igations under th is  Agreement 
shall be made by a s imple d istributed majority vote and shal l specify the nature of the breach. 

3. Whenever the Counc i l ,  whether as a result of a complaint 01' otherwise, finds that a M ember is in 
breach of its obl igations under this Agreement, i t  may, without prej ud ice to such other measures as are 
specifically provided for in other artic les of this Agreement, inc luding articles 59, by special vote: 

Ca) Suspend that Member's voting rights in  the Counc i l  and in the Executive Committee; and 

(b) If i t  considers i t  necessary, suspend additional rights of such Member, including that of be i ng 
el ig ib le for, 01' of holding office in the Counc i l  or in any of i ts commi ttees. unti l it has fulfi l led i ts 
obl igations. 

4 .  A Member whose voting rights are suspended under paragraph 3 of this art ic le shal l remain l i able 
for i ts financ ial and other obl igatioins under this Agreement. 

CHAPTER XIV .  FA IR LABOUR STANDA RDS 

ArticIe 49 

Fair labour standa rds 

Members declare that, in  order to raise the levels of l iving {)f populations and provide fu l l  employ
ment, they wi l l  endeavour to maintain fair labour standards and working condit ions in the various 
branches of cocoa production in the countries concerned, consistent with their stage of development, as 
regards both agricultural and industrial workers employed there in .  

CHAPTER XV. EN VIRONM ENTAL A SPECTS 

ArticIe 50 

Environmental aspects 

Members shal l give due consideration to the sustainable management of cocoa resources and 
process ing, beari ng in mind the principles on sustainable development agreed at the eighth session of the 
Un i ted Nations Conference on Trade and Development at the United Nations Conference on Environment 
and Development. 

326 der Beilagen XIX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 17 von 56

www.parlament.gv.at



1 8  326 der Bei lagen 

CHAPTER XVI .  FINAL PROVI SIONS 

Article 51 

Depositary 

The Secretary-General of the Un ited N ations is hereby designated as the depositary of thi s  Agree
ment. 

Article 52 

Signature 

This Agreement shall be open for s ignature at United Nations Headquarters frOln 1 6  A ugust 1 993 
u nt i l  and including 30 September 1 993 by patiies to the I nternational Cocoa Agreement, 1 986, and Gov
ernments invited to the Un ited Nations Cocoa Conference, 1 992. The counc i l  under the I nternational 
Cocoa Agreement, 1 986, or the Counci l  under th i s  Agreement may, however, extend the period of signa
ture of this Agreement. The Counc i l  shall immed iately notify the depos itary of any such extension. 

Article 53 

Ratification, acceptance, approva l 

I .  This Agreement shal l  be subject to rat ification, acceptance or approval by the signatory Govern
ments in accordance with the i r  respective constitutional procedures. 

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the depos itary not later 
than 30 September 1 993 .  The Counc i l  und er the International Cocoa Agreement, 1 986, or the Counci l  
under this Agreement may, however, grant extensions of time to signatory Governments which are unable 
to deposit the i r  instruments by that date. 

3 .  Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or approval shall ,  at the 
t ime of such deposit, ind icate whether it  is an export ing Member or an importing Member. 

A rticle 54 

Accession 

I .  This Agreement shall be open to accession by the Government of any State upon cond itions to be 
estab l i shed by the Counc i l .  

2 .  The Counci I of the I nternational Cocoa Agreement, 1 986, may, pend ing the entry i nto force of th  is 
Agreement, establ ish the conditions referred to in  paragraph 1 of this article, subject to confirmation by 
the Counci l  of th is  Agreement. 

3. In establ ish ing the conditions referred to in  paragraph l of this article, the Counc i l  shall determine 
under which of the  annexes to this Agreement the acced ing State is to be deemed to be l isted, i f  such State 
is not l i sted in any of these annexes. 

4 .  Accession shal l be effected by deposit of an i nstrument of accession with the depositary. 

A rticle 55 

Notification of p rovisional a pplication 

1 .  A signatory Government which i ntends to rat i fy, accept or approve th i s  Agreement or a Govern
ment for which the Counci l  has establ ished cond itions for accession, but which has not yet been able to 
depos it its instrument, may at any time notify the depos itary that, in accordance with its constitutional 
procedures and/or its domestic laws and regulations, i t  wi l l  apply th is Agreement provisionally either 
when it enters into force in accordance with article 56 or, if it is al ready in force, at a spec ified date. Each 
Government giving such notification shal l at that time state whcther it w i l l  be an exporting Member or an 
importing Member. 

2. A Government which has not ified under paragraph I of  this art icle that it w i l l  apply this Agree
ment either when it enters i nto force or at a specified date shal l ,  from that time, be a provisional Member. 
I t  shall remain a provisional Member unti l the date of deposit  of its instrument of ratification, acceptance, 
approval or access ion. 
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Article 56 

Entry into force 

1 9  

1 .  This Agreement shal l enter into force definitively on 1 October 1 993  or any t ime thereafter i f  by 
such date Governments representing at least five export ing countries accounting for at least 80 per cent of 
the total exports of countries l isted in annex A and Governments represent ing import ing countries having 
at l east 60 per cent of total imports as set out in annex B have deposited thei r  instruments of rat ification, 
acceptance, approval or access ion with the deposi tary. I t  shall also enter i nto force defin i tively once i t  has 
enterd i nto force provisionally and these percentage requiremets are sat i sfied by the depos i t  of i nstruments 
of ratificat ion. acceptance, approval or accession. 

2. 1 f th is Agreement has not entered into force defin it ively in accordance with paragraph 1 0f th is  ar
t icle. it shal l enter into force provis ionally on 1 October 1 993 if Governments representing at least five 
export ing countries accounting for at least 80 per cent of the total exports of countries l i s ted in annex A 
and Governments representing importing countries having at least 60 per cent of total imports as set out in 
annex B have deposited their instruments of rati fication, acceptance, approval or access ion, or have noti
fied the deposi tary that they wi l l  app ly this Agreemnet provi s ionally when it enters into force. Such Gov
ernments shall be p rovi sional Members. 

3 .  If the requ irements for entry i nto force under paragraph 1 or paragraph 2 of this artic le  have not 
been met by I October 1 993, the Secretary-General of the Un ited Nations shal l ,  at the ear l iest t ime practi
cable, eonvene a meeting of those Governments which have deposited instruments of rati fication, aceept
anee. approval or aceession, or have notified the depositary that they w i l l  apply this Agreement provi
s ionally. These Governments may decide whether to put th is Agreement i nto force defi n it ively or provi
s ional ly among themselves. in  whole or in part, on such date as they may determine or to adopt any other 
arrangement as they may deem necessary. However. the eeonomic provisions of this Agreement relat ing 
to the production-management plan shal l not be put into force unless Governments represent ing at least 
five expot ing countries accounting for at least 80 per cent of the total exports of countries l i sted in 
annex A have depos ited the ir  i nstruments of ratification, acceptance, approval or accession. or have noti
fied the depositaI'y that they wi l l  apply this Agreement provis ionally when it enters into force . 

4. For a Government on whose behalf an instrument of ratification, acceptance, approval or acces
sion or a notificat ion of provisional appl ication is deposited after the entry i nto force of th i s  Agreement in  
accordance with paragraph I, paragraph 2 01' paragraph 3 of th is  art icle, the i nstrument or notification 
shall take effect on the date of such deposit and. with regard to noti fication shal l take effect on the date of 
such depos i t  and, with regard to notificat ion of prov isional appl ieation, in accordance with the prov is ions 
of paragraph 1 of article 55 .  

Artic\e 5 7  

Reservations 

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of th is Agreement. 

Artic\e 58 

Withdrawal 

I. At any time after the entry into force of this Agreement. any Member may withdraw from th is 
Agreement by giving written notice of withdrawal to the deposi tary. The Member shal l immediately in-
form the Counci I of the action it has taken. 

. 

2. Wi thdrawal shall become effective 90 days after the notice is received by the depos itary. I f, as a 
consequence of withdrawal, membersh ip in this Agreement fal ls  below the req uirements provided for in 
paragraph 1 of art icle 56 for i ts entry into force. the Counc i l  shal l meet in special sess ion to review the 
s i tuation and to take appropriate decis ions. 

Artic\e 59 

Exc\usion 

If the Counc i l  fi nds, under paragraph 3 of artic /e 48, that any Member is in breach of i ts obl igations 
und er th is Agreement and decides further that such breach significantly impairs the operation of this 
Agreement, i t  may. by special vote. exc lude such Member from the Organ isation. The Counci l  shal l im
med iately notify the depositary of any such exc lusion. N i nety days after the date of the Counci l ' s  decision, 
that Member shall cease to be a Member of the Organ ization. 
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Article 60 

Settlement of accounts with withdrawing or excluded Members 

The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing or excluded Member. 
The Organization shall retain any amounts al ready paid by a withdrawal or excluded Member, and such 
Member shall remain bound to pay any amounts due from it to the Organization at the time the with
drawal or the exclusion becomes effective, except that, in the case of a Contracting Party which is unable 
to accept an amendment and consequently ceases to participate in this Agreement under the provisions of 
paragraph 2 of article 62, the Council may determine any settlement of accounts which it finds equitable. 

Article 61 
Duration, extension a n d  termination 

1 .  This Agreement shall remain in force until the end of the fifth full cocoa year after its entry into 
force, unless extended under paragraph 3 of this article, or terminated earlier under paragraph 4 of this 
article. 

2. While this Agreement is in force, the Council may, by special vote, decide to renegotiate it with a 
view to having the renegotiated agreement enter into force at the end of the fifth cocoa year referred to in 
paragraph I of this article, or at the end of any period of extension decided upon by the Council under 
paragraph 3 of this article. 

3. The Council may, by special vote, extend this Agreement in whole or in part for two periods not 
exceeding two cocoa years each. The Council shall notify the depositary of any such extension. 

4 .  The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this Agreement. Such termina
tion shall take etlect on such date as the Council shall decide, provided that the obligations of Members 
under article 25 shall continue until the financial liabilities relating to the operation of this Agreement 
have been discharged. The Council shall notify the depositary of any such decision. 

5. Notwithstanding the termination of this Agreement by any means whatsoever, the Council shall 
remain in being for as long as necessary to carry out the liquidation of the Organization, settlement 01' its 
accounts and disposal of its assets, and shall have during that period such powers and functions as may be 
necessary for these purposes. 

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 58, a Member which does not wish to 
participate in this Agreement as extended under this article shall so inform the Council. Such Member 
shall cease to be a party to this Agreement from the beginning of the period of extension. 

Article 62 

Amendments 

1 .  The Council may, by special vote, recommend an amendment of this Agreement to the Con
tracting Parties. The amendment shall become effective 1 00 days after the depositary has received notifi
cations of acceptance from Contracting Parties representing at least 75 per cent of the exporting Members 
holding at least 85 per cent of the votes of the exporting Members, and from Contracting Parties re
presenting at least 75 per cent 01' the importing Meembers holding at least 85 per cent of the votes of the 
importing Members, or on such later date as the Council may, by special vote, have determined. The 
Council may fix a time within which Contracting Parties shall notify the depositary of their acceptance of 
the amendment, and, if the amendment has not become effective by such time, it shall be considered 
withdrawn. 

2. Any Member on behalf of which notification of acceptance of an amendment has not been made 
by the date on which such amendment becomes effective shall as of that date cease to participate in this 
Agreement, unless the Council decides to extend the period fixed for acceptance for such Member to 
enable it to complele its internal procedures. Such Member shall not be bound by the amendment before it 
has notified its acceptance thereof. 

3 .  Immediately upon adoption of a recommendation for an amendment the Council shall communi
cate to the depositary copies of the text of the amendment. The Council shall provide the depositary with 
the information necessary to determine wh ether the notifications of acceptance received are sutlicient to 
make the amendment effective. 

Article 63 
Supplementary and transitional provisions 

1. This Agreement shall be considered as a replacement of the International Cocoa Agreement, 1 986. 
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2 .  A l l  acts by o r  o n  behalf of the Organization o r  any of its organs under the Internat ional Cocoa 
Agreement, 1 986, which are in effect on the date of entry into force of this Agreement and the terms of 
which do not provide for expiry on that date shall remain in effect unless changed under the provisions of 
this Agreement. 

IN W[TNESS W HE REOF the undersigned, being duly authorized thereto, have affixed the i r  s igna
tures under this Agreement on the dates indicated. 

DONE at Geneva, this sixteenth day of Ju ly, one thousand n ine hundred and n inety-three. The texts 
of this Agreement i n  the Arabic, Ch inese, English, French, Russian and Spanish languages shal l be 
equal ly authentie.  

ANNEXES 

ANNEX A 

Export of cocoa a a ca1culated for the pu rposes of article 56 (Entry into force) 

Average 
Country b 1 989/90 1 990/9 1 1 99 1 /92 Th ree-year perod 

1 989/90- 1 99 1 /92 

thousand tonnes Share (%) 

CDte d ' lvoire * 736.4 803.9 729.5 756.60 35 . 37  

Ghana * 254.5 265 . 1  284.8 268. 1 3  1 2 .54 

B raz i l  * 270.0 277.9 220.2 256 .03 1 1 .97 

Malaysia 226.0 2 1 1 .2 2 1 1 .2 2 1 6 . 1 3 1 0. 1 0  

N i geria * 1 42 .8  1 47.2 1 05 .5 1 3 1 . 83 6 . 1 6  

[ ndonesia  1 00.0 1 30 .3  1 64.8 1 3 1 .70 6 . 1 6  

Cameroon * 1 23 . 1  1 09 . 1 1 06 .8  1 1 3 .00 5 .28  

Ecuador * 1 05 . 1  1 02 . 1  80.9 96.03 4 .49 

Domin ican Republ ic 53 . 3  37. 1 43 .4 44.60 2.09 

Papua New Guinea * 40.8 3 3 .4 40.9 3 8 .3 7  1 .79 

Colombia 9 .4 1 0. 1  8.6 9 .37 0.44 

Venezuela * 8 .4  1 0.0 7.7 8.70 0.4 1 

S i erra Leone * 5 . 3  1 3 .4 7 .3  8 .67 0.4 1 

Togo * 6 . 1 9.3 8 .0 7.80 0.36 

Mexico * 8 .0 1 .6 1 1 .9 7 . 1 7  0 .34 

Peru 4 .8  5 .2 6.4 5 .47 0.26 

Equatorial Gu inea 7 .6 5 .2 3 .5 5 .43 0.25 

Salomon [s land 3 .6 4. 1 3 .5 3 .73 0 . 1 7  

Zaire 3 .6 3 .4 3 .2 3 .40 0. 1 6  

Silo Tome and Pri nc ipe 2 . 8  2 .6 2 .6 2.67 0. 1 2  

Madagascar 2 . 5  2 .5  2 .9  2 .63 0 . 1 2  

4 

326 der Beilagen XIX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 21 von 56

www.parlament.gv.at



22 326 der Bei lagen 

Average 
Country " 1 989/90 1 990/9 1 1 99 1 /92 Three-year perod 

1 989/90-1 99 1 /92 

thousand tonnes 

Haiti " 2.8 1 .9 2.6 2.43 

Honduras 2.0 3.0 2.3 2.43 

Liberia 4.5 2.0 0.5 2.33 

Vanuatu 2.2 2.2 2.3 2 .23 

Un i ted Republ ic of Tanzania 2.0 2.5 2 .0 2 . 1 7  

Costa Rica 2.9 1 .2 1 .2 1 .77 

.Tarn ai ca * 1 .3 1 .3 1 .8 1 .47 

Gabon * 1 .6 1 .4 1 .4 1 .47 

Trinidad and Tobago '" 1 .4 1 .2 0.9 1 . 1 7 

Grenada '" 1 . 1  1 . 1  0.7 0.97 

Bol iv ia  1 .4 1 . 3 0. 1 0.93 

Congo 0.9 0.3 0.7 0.63 

Uganda 0.2 0.6 0.6 0.47 

Fiji 0.3 0.2 0.3 0.27 

Samoa '" 0.5 - - 0. 1 7  

Panama 0.3 O. I 0. 1 0. 1 7  

S ri Lanka 0. 1 0.2 - 0. 1 0  

Guatemala * 0. 1 -0. 1 0.3 O. 1 0  

Nicaragua 0. 1 O. I - 0.07 

Domi nica - - 0. 1 0.03 

S urinamc 0. 1 - - 0.03 

Total ' 2, 1 39.90 2,205.20 2,07 1 .50 2, 1 38 .87 

Notes: 

'" Member of the International Cocoa Agreement, 1 986 (as extended), as at 22 .Tune 1 993. 
- Ni l ,  negl igible or less than the unit  employed. 

Share (%) 

0. 1 1  

0. 1 1  

0. 1 1  

0. 1 0  

0. 1 0  

0.08 

0.07 

0.07 

0.05 

0.05 

0.04 

0.03 

0.02 

0.0 I 

0.0 I 

0.0 I 

-

-

-

-

-

1 00.00 

Three-year average, 1 989/90 - 1 99 1 /92 of lIet exports of cocoa beans plus lIet exports of cocoa prod
ucts converted to beans equivalent using the fol lowing conversion factors: cocoa butter 1 .33 ;  cocoa 
powder and cake 1 . 1 8 ;  cocoa paste/l iquor 1 .25. 

List restricted to countries which indi vidual ly  exported, on average, 10 tonnes or more i n  the three
year period 1 989/90 to 1 99 1 /92, based on i nformation avai lable to the TCCO Secretariat. 

Totals may differ horn the sum of constituents due to rounding. 

Source: 

International Cocoa Organ ization, Quarterly Bulletill of Cocoa Sraristics, Vo. XIX, no. 2 (March 
1 993). 
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ANNEX B 

Import of cocoa " caIculated for the purposes of a rticle 56 (Entry into fo rce) 

Average 
COllntry or terri tory b 1 989/90 1 990/9 1 1 99 1 /92 Three-year perod 

1 989/90- 1 99 1 /92 

thollsand tonnes Share (%) 

United States of America 6 1 2 .2 602.0 679. 1 63 1 . 1 0  23 . 74 

Germany C * 376.7 409.2 402 .3 396.07 1 4 .90 

Netherlands * 3 1 3 . 5  327.9 268.0 303 . 1 3  1 1 . 40 

Un ited Kingdom * 1 89.9 2 1 4.7 228.0 2 1 0 .87 7 .93 

France * 1 65 .0 1 87.0 1 83 .7  1 78 .57  6 .72 

Belgillm/Luxembollrg * 92 .7 98 .3 1 08.4 99.80 3 .75 

Italy * 79.6 86.0 97.4 87 .67 3 .30 

Japan * 79.9 84.7 79.0 8 1 .20 3 .05 

Spain * 60.6 66.3 72.6 66 .50 3 .50 

S ingapore 77.3 46.5 59.6 6 1 . 1 3  2 .30 

Russian Federation tl * 86.2 70.2 1 4.6 57 .00 2 . 1 4  

Canada 52. 1 5 1 .2 58 .7  54.00 2 .03 

Switzerland * 44. 1 43 .9 45 .8  44.60 1 .68 

Allstral ia 33.3 33 . 3  35 . 1 33 .90 1 . 28 

Poland 23 .3  3 1 .0 28 .6 27.63 1 .04 

Allstria 25 .5  27 .3  25.6 26. 1 3  0 .98 

China 1 9 .2 28.6 30.4 26.07 0 .98 

Argentina 9.0 26.3 27.5 20.93 0 .79 

I reland * 1 8 .7 1 7 .0 20.3 1 8 .67 0 .70 

Sweden * 1 8 .0 1 9.2 1 7. 1  1 8 . 1 0  0.68 

H lIngary * 1 4 . 5  1 6. 1  1 1 .5 1 4 .03 0 . 53  

Yugoslavia * 1 1 . 3  1 5 .3 1 5 .4 1 4 .00 0 . 53  

Korea, Republ ic of 1 1 . 2 1 3 . 1  1 2 .6  1 2 .30 0.46 

South A frica 1 1 .9 1 2 . 5  1 0 .8 1 1 .73 0.44 

Turkey 9.6 1 2 . 1  1 3 . 1  1 1 .60 0.44 

G reece * 1 3 .3 1 1 . 8 9 .0 1 1 .37  0.43 

Czech Repub l i c  e 8.2 1 0 .9  1 3 . 1  1 0 .73 0.40 

Norway * 9.4 9.3 9 .7 9.47 0.36 
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Country or territory b 1 989/90 1 990/9 1 
Average 

1 99 1 /92 Three-year perod 
1 989/90- 1 99 1 /92 

thousand tonnes Share (%) 

Ph i l ipp ines f 1 0 .2 1 0 . 7  6 . 9  9 .27 0 .35 

F inland * 8 .7 8 . 1 8 .9 8 . 57  0 . 32  

Denmark * 7 .3  9 .0  8 .3  8 .20 8 . 3 1  

Roman ia  7 . 7  7.0 6.9 7.20 0.27 

New Zealand 6 .4 8 .2  5 .6  6.73 0.25 

I s rael 5 .0 6 .8 6 .0 5 .93 0.22 

Thai l and 4 .6  6.3 6 .4 5 .77 0.22 

Ch i le  4 .0  6 .4  6 .5 5 .63 0 . 2 1  

Solvakia e 4 . 1 5 .4 6 .6 5 .37 0 .20 

Portugal * 4.0 5 . 8  5 .6 5 . 1 3  0 . 1 9  

B ulgaria * 5 .2  4 .8  4 . 1 4 .70 0. 1 8  

Egypt 0 .5 4 .8  4 .4 3 .23  0 . 1 2  

U ruquay 1 .9 3 . 2  2 . 7  7.60 0 . 1 0  

Syrian A rab Republ ic  1 .6 2.3 3 . 1  2 .33  0.09 

Kenya 1 .3 1 .2 1 .0 1 . 1 7  0.04 

A lger ia  1 . 1  1 . 5 0 .8  1 . 1 3  0 .04 

Tunesia  0 .8 1 . 1  1 . 4 1 . 1 0  0.04 

M arocco 0 .8  0 .8  1 .4 1 .00 0.04 

I ran, Is lamic Republ ic of 0.9 0.4 1 .3 0 .87 0 .03 

Hong Kong 0 .6  0 .4  1 .4 0.80 0 .03 

Saudi-Arab ia  0 .4  0 .7 1 .2 0.77 0 .03 

Ieeland 0 .7 0 .6 0 .7 0 .67 0.03 

Lebanon 0.4 1 .0 0 .6 0.67 0 .03 

EI Salvador 0 .8 0 .8 0 .3 0 .63 0.02 

Jordan 0 .5  0 .7  0.3 0 .50 0.02 

Cyprus 0 .3  0.4 0 .4 0 .37 0.0 1 

Z imbabwe 0 . 1 0.2 0.6 0.30 0.0 1 

I raq 0.6 - 0.2 0 .27 0.0 1 

I nd i a  -0. 1 -0. 1 0 .9 0 .23 0.0 1 
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Average 
Country or territory b 1 989/90 1 990/9 1 1 99 1 /92 Three-year perod 

1 989/90- 1 99 1 /92 

thousand tonnes Share (%) 

Libyan Arab J amahiriya 0 .2 0.3 0 . 1 0.20 

Malta 0 . 1 0. 1 0 . 1  0 . 1 0  

Ohter former USSR cl 47.6 22.4 1 6.8 28 .93 

Total g 2,594.5 2,693 .0 2,688.5 2,658.67 

Notes: 

* Member of the I nternational Cocoa Agreement, 1 986 (as extended), as at 22 J une 1 993 . 
- Ni l ,  negl ig ib le or less than the unit employed. 

0 . 0 1  

-

1 .09 

1 00.00 

Three-year average, 1 989/90 - 1 99 1 /92 of net imports of cocoa beans plus gross imports of cocoa 
products converted to beans equivalent using the fol lowing conversion factors: cocoa butter 1 ,3 3 ;  co
coa powder and cake 1 . 1 8 ; cocoa paste/ l iquor 1 .25 .  

d 

g 

L ist restricted to countries which ind ividually imported, on average, 1 0  tonnes or more in the three
year period 1 989/90 to 1 99 1 /92, based on information avai lable to the I CCO Secratariat. 
Statistics relate to the aggregate imports of the Federal Republ ic of Germany and the former German 
Democratic Republ ic ,  appropriately adj usted for estimated i ntra-German trade. 
P rovis ional estimates for the Russian Federation based on data suppl ied by the delegation. Data for 
"Other former UdSSR" are computed by subtracting the data for the Russian Federation from the to
tals for the former USSR. 

Provis ional estimates based on stati stics for the former Czechoslovakia. These were d ivided between 
the Czech Republ ic and S iovakia in the ratio 2 to 1 in favour of the former. 
Ph i l i ppines may aiso qual i fy as an exporting country. 
Totals may d iffer from the sum of constituents due to rounding. 

Source: 

I nternational Cocoa Organization, Qua/'ter�v Bulletin of Cocoa Statistics, Vol .  X I X, No. 2 (March 
1 993) and [CCO Secretariat est imates. 

ANNEx e 

Prod ucing coun tries exporting either exclusively or pa rtially fine or flavou r cocoa 

Costa Rica Madagascar Samoa 
Dom inica Panama Sao Tome and Principe 
Ecuador Papua New Gu inea Sri Lanka 
Grenada Saint Lucia Suri name 
I ndonesia Saint V incent and Trinidad and Tobago 
Jamaica the Grenadines Venezuela 
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26 326 der  Bei lagen 

(Übersetzung) 

INTERNATIONALES KAKAOÜBEREINKOMMEN 1 993 

Teil E ins:  Ziele und Definitionen 

KAPITEL I .  Z IELE 

Artikel ! 

Ziele 

Die Ziele des In ternat ionalen KakaoUbereinkommens 1 993 (in der Folge als "dieses Übere inkom
men" beze ichnet) bestehen im L ichte der Reso lution 93 ( IV), der "Neuen Partnerschaft für Entwicklung": 
der Verpfl ichtung von Cartagena und der e insch lägigen, im "Ge ist von Cartagena" enthaltenen Ziele,  d ie 
von der K onferenz der Vereinten N ationen für H andel und Entwicklung angenommen wurden, darin ,  

a)  d ie  Entwicklung und Stärkung der  internationalen Zusammenarbe it in al l en Bereichen der  Welt
kakaowirtschaft zu fördern; 

b) i m  I nteresse a l ler  M itgl i eder zur Stab i l i s ierung des Weltkakaomarktes beizutragen, insbesondere 
durch das Bemühen, 

i )  eine ausgewogene Entwicklung der Weltkakaowirtschaft herbeizuflihren, i ndem die not
wendigen Anpassungen in der Produktion erleichtert und der Verbrauch gefördert werden, 
um auf d iese Weise mi ttel- und l angfristig ein G leichgewicht zwischen Angebot und N ach
frage sicherzustel len;  

i i) e ine ausreichende Versorgung zu angemessenen Preisen sicherzuste l len, d ie  für Produzenten 
und Verbraucher gleichermaßen tragbar ist; 

c) die Ausweitung des i nternat ionalen Kakaohandels zu erleichtern; 
d) die Funktionsweise der Weltkakaowirtschaft durch die Samml ung, Analyse und Verbreitung 

einschlägiger Stat ist iken und die Durchführung entsprechender Stud ien transparenter zu machen; 
e) d ie  wissenschaftl iche Forschung und Entwicklung im Kakaobereich zu fördern; 
f) e in  geeignetes Forum zur Erörterung aller d ie  Weltkakaowirtschaft betreffenden Fragen zu schaf

fen .  

KA P ITEL 1 1 .  DEFIN ITION EN 

Artikel 2 

Definitionen 

Im S inne d ieses Übere inkommens : 
I .  bedeutet Kakao Kakaobohnen und Kakaoprodukte; 
2. bedeuten Kakaoprodukte Produkte, die aussch l ießl ich aus Kakaobohnen hergeste l l t  werden, wie 

Kakaomasse/-flUssigke i t, Kakaobutter, ungesUßtes Kakaopulver, Kakaokuchen und Kakaokerne, 
sowie al le sonstigen vom Rat festgelegten kakaohaitigen Produkte; 

3. bedeutet Kakaojahr den Zeitraum von zwölf Monaten beginnend m i t  1 .  Oktober b i s  e i nsch l ieß
l ich  30. September; 

4. bedeutet Vertragspartei e ine Regierung oder e ine zwischenstaatl iche Organisation wie in Art ikel 
4 vorgesehen, d ie  zugestimmt hat, durch dieses Übereinkommen provisorisch oder defi n it iv ge
bunden zu se in ;  

5 .  bedeutet Rat den  in Art ike l  6 genannten I nternationalen Kakaorat; 
6. bezeichnet Tagespreis den repräsentativen Ind ikator des internationalen Kakaopre ises im S inne 

d ieses Übere inkommens und berechnet in  Übere inst immung mit den Best immungen des Art i
kels 3 5 ;  

7 .  bedeutet Inkrafitreten, sofern e s  n icht näher best immt ist, den Zei tpunkt, zu dem dieses Übere in
kommen erstmal ig entweder provisorisch oder defin it iv in Kraft tr i tt ;  

8 .  bedeutet Exportland oder exportierendes Mitglied e in  Land oder ein M i tgl ied, dessen Kakaoex
port, ausgedrUckt in Kakaobohnenanzahl ,  sei nen Import Ubersteigt. E in  Land, dessen Kakaoim
port, ausgedrUckt i n  Kakaobohnenanzah l ,  seinen Export übersteigt, dessen Erzeugung aber sei
nen Import übersteigt, kann jedoch,  fal ls  es sich dafür entscheidet, e in Exportmitgl ied werden; 

9 .  bedeutet Kakaoexport j edweden Kakao, der aus dem Zol lgebiet e ines Landes verbracht, und 
Kakaoimport j edweden Kakao, der in  das Zollgebiet ei nes Landes verbracht wird ;  dabei bezieht 
s ich der Ausdruck Zollgebiet im S inne dieser Definitionen im Fall e ines M i tgl ieds, das mehr als 
e in Zol lgebiet umfaßt, auf sein gesamtes Zollgebiet; 
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1 0. bedeutet/einer oder veredelter Kakao Kakao, der in  den als Erzeugern von fei nem oder veredel
ten Kakao bezeichneten Ländern in Übere instimmung mit den Bestimmungen des A rt ikels 43 er
zeugt wird; 

1 1 .  bedeutet [lI lportland oder importierendes Mitglied ein Land oder e in  M itgl ied, dessen Kakaoim-
porte ausgedrückt i n  Kakaobohnenanzah l ,  seine Exporte übersteigt; 

1 2 . bedeutet Mitglied eine Vertragspartei wie oben defin iert; 
1 3 .  bedeutet Organisation die in  Artikel S bezeichnete I nternationale Kakaoorganisat ion; 
1 4. bedeutet produzierendes Land ein Land, das Kakao in wirtschaftl ich bedeutenden Mengen an

baut; 
1 5 . bedeutet Prodllktiol1sstellerungsplall den Plan, der in Artikel 29 vorgesehen ist als M itte l ,  zur 

Erhaltung der mittel- bis langfristigen Ausgewogenheit der Welterzeugung mit dem weltwe i ten 
Verbrauch;  

1 6. bedeutet ProduktionsstellerungsprogrulI1l11 al le Maßnahmen und Umsetzungen, d ie von e inem 
exportierenden M itgl ied unternommen werden, um die Zie le des i n  Arti kel 29 festgelegten Pro
duktionssteuerungsplans zu erreichen; 

1 7 . bedeutet einfache beiderseitige Mehrheit die Mehrheit der von den exportierenden M itgl iedern 
und die Mehrheit der von den importierenden Mi tgl iedern abgegebenen und getrennt gezäh lten 
Stimmen; 

1 8 . bedeutet Sonderziehlll1gsrecht (SZR) das Sonderziehungsrecht des [nternationalen Währungs
fonds ; 

1 9. bedeutet qualifiziertes Stimmrecht eine Mehrheit von zwei Dritteln der von den exportierenden 
Mi tgl iedern und zwei Dritte ln der von den i mportierenden M itgl iedern abgegebenen ,und getrennt 
ausgezäh l ten Stimmen unter der Voraussetzung, daß mindestens fLinf exportierende M itgl ieder 
und die Mehrheit der impoliierenden Mitgl ieder anwesend s ind;  

20.  bedeutet Tonne eine Masse von 1 .000 Ki logramm oder 2 .204,6 Pfund und bedeutet Pfill1d 
453,597 Gramm. 

Teil Zwei : Statuta rische Bestimmungen 

KA PITEL 1 1 1 .  M ITGLI EDSCHAFT 

Artikel 3 

Mitgliedschaft in der Organ isation 

I .  Jede Vertragspartei ist Mitglied der Organ isation.  

2 .  Zwei Kategorien von M itgliedern der Organ isation werden festgelegt, näml ich 
a) exportierende Mi tgl ieder und 
b) importierende Mi tgl ieder. 

3 .  E in  Mi tglied kann zu vom Rat festzu legenden Bedingungen von e iner Kategorie in die andere 
überwechseln .  

Artikel 4 

Mitgliedschaft zwischenstaatlicher Orga nisationen 

I .  J eder Bezug in diesem Übereinkommen auf "eine Regierung" oder "Regierungen" gilt gleichze i
t ig als Bezug auf die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft und jede zwischenstaatl iche Organisation, d ie  
fLir d ie  Verhandl ung, den Absch luß und die DurchfLihrung internationaler Ü berei nkommen, insbesondere 
von Rohstoffiiberei nkommen, verantwort l ich ist. Entsprechend gilt jeder Bezug in d iesem Übere inkom
men auf die Unterzeichnung, Rat ifikation, Annahme oder Genehm igung, auf d ie Notifikation der provi
sorischen Anwendung oder auf den Beitritt h insichtl ich e iner solchen zwischenstaatl ichen Organ isat ion 
gleichzeit ig als Bezug auf die Unterzeichnung, Rati fikation, Annahme oder Genehmigung, auf d ie  Notifi
kation der provisorischen Anwendung oder auf den Be itritt durch die zwischenstaatl ichen Organisatio
nen. 

2 .  Be i  ei ner Abstimmung über Angelegenheiten, die in  ihren Zuständigkeitsbere ich fal len, geben 
d iese zwischenstaat l ichen Organisationen die Anzahl von Stimmen ab, die der Gesamtzahl der ihren 
M itgl iedstaaten nach Artikel 1 0  zuerkannten Stimmen gleich ist. [n solchen Fäl len dürfen die M itglied
staaten der zwischenstaat l ichen Organisationen ihr Ei nzelst immrecht n icht ausüben. 
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3 .  D iese Organ isat ionen können an den Beratungen des Exekutivausschusses über Angelegenheiten 
te i lnehmen, d ie i n  i hre Zuständigkeit fal len.  

KAPITEL I V :  ORGAN ISATION UND VERWALTUNG 

Artikel 5 

E rrichtung, Amtssitz und Aufbau d e r  I n ternationalen Kakaoorgan isation 

1 .  Die durch  das I nternationale Kakaoübere inkommen 1 972 errichtete Internationale Kakaoorgan i-
sation b le ibt bestehen, wendet d ieses Überei nkommen an und überwacht se ine A nwendung. 

2.  Die Organi sation übt i hre Tätigkeit aus 
a) durch den I nternationalen Kakaorat und das Exekutivkomitee, 
b) durch den Exekutivd i rektor und das sonstige Personal . 

3 .  Der Amtssitz der Organ isation befindet s ich i n  London, sofern der Rat durch qual ifizierte A b
st immung nichts A nderes besch l ießt. 

Artikel 6 

Zusam m ensetzung des Internationalen Kakaorats 

I. Das höchste Organ der Organisation ist der Internationale Kakaorat, der sich aus al len M itgl iedern 
der Organ isation zusammensetzt. 

2. Jedes M i tgl ied ist im Rat durch einen Delegierten und auf seinen Wunsch h in  auch durch e i nen 
oder mehrere S te l lvertreter vertreten .  Jedes M itgl ied kann ferner einen oder mehrere Berater fiir seinen 
Delegierten oder seine Stel lvertreter bestel len. 

A rtikel 7 

Rechte und Befugnisse des Rates 

1 .  Der Rat vol lzieht alle Rechte und übern immt oder veranlaßt die Wahrnehmung al ler Befugnisse, 
d ie zur Anwendung der ausdrückl ichen Bestimmungen dieses Übereinkommens erforderl ich s ind.  

2 .  Der Rat ist n icht befugt und g i l t  als von den M i tgl iedern nicht ermächtigt, Verpfl ichtungen außer
halb des Geltungsbere ichs d ieses Übere inkommens einzugehen; insbesondere hat er keine Befugn is  zur 
Kreditaufnahme. Bei der Ausübung seiner Befugnis zum Absch luß von Verträgen n immt der Rat den 
Wortlaut d ieser Bestimmung und den des A rt i kels 23 derart in  seine Verträge auf, daß er sie den m i t  dem 
Rat Verträge schl ießenden anderen Parteien zur Kenntni s  bringt; durch die Unterlassung der A ufnahme 
d ieses Wortlautes, wird der jewei l ige Vertrag jedoch n icht n ichtig noch steht er ultra vires der Vertragser
fül lung durch den Rat entgegen. 

3. Der Rat beschl ießt bei qual ifizierter A bst immung die zur Durchführung d ieses Ü bere inkommens 
notwendigen und mit d iesem i n  E inklang stehenden Vorschriften und Regelungen einsch l ießl ich seiner 
Geschäftsordnung und deljenigen seiner Komitees, und der F inanz- und Personal richt l i n ien der Organi
sat ion. Der Rat kann i n  seiner Geschäftsordnung e in Verfahren vorsehen, wonach er best immte Fragen 
ohne S itzung entscheiden kann.  

4 .  Der Rat fiihrt die A ufze ichnungen, die zur Wahrnehmung seiner Aufgaben nach d iesem Übere in
kommen erforderl ich s ind, sowie al le sonstigen Unterlagen, die er für geeignet hält. 

5. Der Rat kann jedwede Arbeitsgruppen, die geeignet sind, ihn bei der Durchfiihrung seiner Aufga
be zu unterstützen. einsetzen. 

Artikel 8 

Vorsitzender und stellvertretende Vorsitzende des Rates 

1 .  Der Rat wäh lt nir jedes Kakaojahr e inen Vors i tzenden sowie einen ersten und e inen zweiten ste l l
vertretenden Vorsitzenden, die durch d ie Organisation nicht entlohnt werden. 

2. Der Vorsitzende und der erste ste l lvertretende Vors itzende werden aus der M itte der Delegierten 
der exportierenden M itgl ieder oder aus der M itte der Delegierten der importierenden M itglieder gewählt 
und der zweite stel lvertretende Vorsitzende wird aus der M i tte der Delegierten der anderen Kategorie 
gewäh lt . D iese Funktionen wechseln jedes Kakaojahr zwischen den beiden Kategorien. 
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3. Be i  vorübergehender Abwesenheit des Vorsitzenden und der beiden stel lvertretenden Vorsitzen
den oder be i ständiger Abwesenheit e ines oder mehrerer von ihnen kann der Rat aus der M i tte der Del e
gierten der exportierenden M itgl ieder bzw. aus der M itte der De legierten der importierenden Mitglieder j e  
nach B edarf fUr e i ne  vorübergehende oder ständige Tätigkeit entsprechende neue Funktionäre wählen.  

4 .  Weder der Vorsitzende noch einer der Stel lvertreter, der bei Ratssitzungen den Vorsitz fiihrt, 
n immt an der Abstimmung te i l .  Sein Stel lvertreter kann das Stimmrecht des von ihm vertretenen M it
gl ieds ausüben. 

Artikel 9 

Ratstagungen 

I. Der Rat hält grundsätzl ich in jedem halben Kakaojahr  e ine ordentl iche Tagung ab. 

2 .  Der Rat tritt zu außerordentl ichen Tagungen zusammen, wenn er d ies beschl ießt oder auf A ntrag 
a) von jewe i ls fiinf M itgl iedern, 
b) von e inem Mi tgl ied oder mehreren M itgliedern m i t  mindestens 200 Stimmen, 
c) vom Exekutivkomitee oder 
d) vom Exekutivdirektor fiir die Zwecke der A rtikel 22 und 58 .  

3 .  Die Tagungen werden m indestens dre iß ig Tage im Voraus angekünd igt, ausgenommen in dringl i
chen Fäl len.  

4. Die Tagungen finden am A mtssitz der Organisation statt, sofern der Rat unter A nwendung q ual i
fizierten Stimmrechts n ichts Anderes beschl ießt. Tagt der Rat auf E i nladung e ines M itgl ieds an e inem 
anderen Ort als dem Amtssitz der Organ isation, so trägt dieses M itgl ied die dadurch zusätzl ich anfal len
den Kosten. 

Artikel 10 

Abstimmun gen 

I .  Die exportierenden Mi tgl ieder und d ie  importierenden Mi tgl ieder haben insgesamt jewe i ls 
1 .000 Stimmen, d ie  innerhalb jeder Kategorie - d. h .  jewe i ls unter den exportierenden und importierenden 
M itgl iedern - in Übere instimmung mit den folgenden Bestimmungen dieses Artikels verte i lt werden. 

2. Die Stimmen der exportierenden M itgl ieder vertei len s ich fiir jedes Kakaojahr  wie folgt: Jedes ex
portierende M itgl ied hat fiinf Grundst immen. Die verble ibenden Stimmen werden unter al len export ie
renden M itgliedern im Verhältn is der Durchschnittsmengen ihrer jewe i l igen Kakaoexporte i n  den voran
gegangenen drei Kakaojahren, fiir welche die Organisation in der j üngsten Ausgabe des Vierteljahresbe
r ichtes der Kakaostatistiken Daten veröffentlicht hat, aufgetei lt. Zu diesem Zweck werden d ie  Exporte als 
Nettoexporte von Kakaobohnen zuzüglich der Nettoexporte von Kakaoprodukten, die unter A nwendung 
der i n  A rt ikel 37 festgelegten Konvers ionsfaktoren i n  das Bohnenäquivalent umgerechnet werden, be
rechnet. 

3. Die Stimmen der importierenden Mitgl ieder verte i len sich fiir jedes Kakaojahr wie folgt: 1 00 
werden bei Rundung auf d ie nächste ganze Stimme gle ichmäßig auf a l le importierenden M itgl ieder auf
gete i lt . Die verble ibenden Stimmen werden auf die importierenden M itgl ieder unter A nwendung des 
Prozentsatzes, den der Durchschn i tt der Jahresimpoliquote jedes impoliierenden M itgl iedes der letzten 
drei Kakaojahre, fiir d ie Abschlußzahlen bei der Organ isation verfiigbar s ind, i nnerhalb der Gesamtheit 
der Durchschnitte aller importierender M itgl ieder darstel lt, aufgetei lt. Zu d iesem Zweck werden d ie  
Importe a ls  Netto importe von Kakaobohnen zuzügl ich der  Bruttoimporte von Kakaoprodukten,  d ie unter 
Anwendung der in  Artikel 37 festgelegten Konversionsfaktoren in das Bohnenäquivalent umgerechnet 
werden, berechnet. 

4 .  Sol l ten sich aus i rgendeinem G runde Schwierigke iten bei der Bestimmung oder dem Aufden
standbringen der statistischen Grundlagen fiir d ie Berechnung der Stimmen i m  Zusammenhang m it den 
B estim mungen der Absätze 2 und 3 dieses Artikels ergeben, so kann der Rat durch qual ifizierte Abstim
m ung e ine andere statistische G rundlage fiir die Berechnung der Stimmen besch l ießen. 

5. Ein M itgl ied darf nicht mehr als 400 Stimmen innehaben. Jedwede über d iese Zahl h inausgehende 
Stimme, die s ich aufgrund der B erechnungen nach den Absätzen 2, 3 und 4 ergibt, muß auf der Grund
lage d ieser Absätze auf die übrigen M itgl ieder neu aufgetei lt werden. 
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6. Der Rat fUhrt e ine Neuauftei lung der Stimmen in Überei nstimmung durch, sobald sich d ie  M it
gl iedschaft in der Organisation ändelt oder wenn e inem Mitgl ied auf Grund i rgende iner Bestimmung 
d ieses Übere inkommens das Stimmrecht entzogen oder wiederzuerkannt wird .  

7. Stimmen dürfen nicht aufgete i l t  werden. 

Artikel 1 1  

Abstim m u n gsverfa h ren des Rates 

1 .  Jedes M itgl ied ist berechtigt,  die Anzahl der i hm zustehenden Stimmen abzugeben und kein 
M itgl ied i st berechtigt, seine Stimmen aufzutei len. E in  M itgl ied kann jedoch mit  den Stimmen, zu deren 
A bgabe es gemäß Absatz 2 d ieses Artikels ermächtigt ist, untersch iedl ich abgeben. 

2. Durch e ine schriftl iche Notifikation an den Ratsvorsitzenden kann jedes exportierende M itglied 
j edes andere exportierende M i tgl ied und jedes importierende Mi tgl ied jedes andere importierende M i t
gl ied ermächtigen, auf jedweder Ratstagung seine Interessen zu vertreten und seine Stimmen abzugeben. 
In d iesem Fal l kann die in  Artikel 1 0, Absatz 5 festgelegte Einschränkung nicht angewendet werden. 

3. Ein M i tgl ied das von e inem anderen Mitgl ied zur Abgabe der St immen, die dem ermächtigenden 
M itgl ied gemäß Art ikel 1 0  zustehen, ermächtigt wird, g ibt d iese Stimmen in Übereinstimmung mit den 
Vorgaben des ermächtigenden M itgl ieds ab. 

Artil<el 1 2  

Ratsbesch lüsse 

I .  Mit e infachen beiderse i tigen Stimmenmehrhe i t  werden al le Ratsentscheidungen getroffen und alle 
Empfehlungen erte i lt, sofern dieses Übereinkommen kein qual i fiziertes Abstimmungsverfahren vorsieht. 

2. Bei der Ermittlung der tlir Entscheidungen oder Empfehlungen des Rates erforderl ichen Stimmen
anzahl werden die St immen der sich enthaltenden Mitglieder n icht berücksichtigt. 

3. Bei j edweder Maßnahme des Rates, tlir we lche dieses Übereinkommen ein qual ifiziertes A bstim
mungsverfahren vorsieht, wird nachstehendes Verfahren angewendet: 

a) wenn die erforderl i che Mehrheit wegen der Ablehnung durch höchstens drei exportierende oder 
höchstens drei importierende M i tgl ieder nicht erzielt wird, so wird der Antrag, wenn der Rat dies 
m it e infacher beiderseitiger Mehrheit besch l ießt, innerhalb von 48 Stunden erneut e iner 
Abstimmung unterzogen;  

b) wird d ie  erforderl iche Mehrheit wegen der Ab lehnung durch höchstens zwei exportierende oder 
höchstens zwei importierende M itgl ieder wiederum nicht erzie lt, so wird der Antrag. wenn der 
Rat d ies mit e infacher beiderse it iger Mehrhe i t  beschl ießt. innerhalb von 24 Stunden erneut e iner 
Abst immung unterzogen; 

c) wird d ie  erforderl iche Mehrheit in  der dritten Abstimmung wegen der Ab lehnung durch e in  ex
portierendes oder ein importierendes Mi tgl ied n icht erzielt, so gi l t  der Antrag als angenommen; 

d) wenn es dem Rat nicht gel ingt e inen Antmg einer neuerlichen Abstim mung zu unterziehen so gi l t  
der Antrag als abgewiesen . 

4. Die M itgl ieder verpfl ichten sich, a l le au fgrund d ieses Übereinkommens gefaßten Ratsentschei
d ungen als b indend anzunehmen. 

Artikel 1 3  

Zusammenarbeit mit anderen Organisationen 

I. Der Rat tri fft al le jewe i ls  geeigneten Abkommen zu Konsultation oder Zusammenarbe i t  m i t  den 
Vere inten Nationen und ihren Organen, insbesondere der Kon ferenz der Vereinten Nationen fUr Handel 
und Entwicklung (UNCTA D), sowie mit der Ernährungs- und Landwi rtschaftsorgan isation der Verei nten 
Nationen (FAO) und anderen in Betracht kommenden Spezialorganisationen der Vereinten Nationen und 
zwischenstaatl ichen Organisationen. 

2.  Der Rat hält d ie Konferenz der Vereinten Nationen tlir Handel und Entwicklung im H inb l ick auf 
i hre besondere Bedeutung im internationalen Rohstoffhandel in angemessener Weise über seine Tätigkeit 
und seine Arbeitsprogramme auf dem Laufenden. 

3 .  Der Rat kann ferner al le geeigneten Abkommen abschl ießen. um wirksame Beziehungen zu den 
i nternat ionalen Organ isationen von Kakaoproduzenten, -händ lern und -verarbeitern zu unterhalten. 
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4 .  Der Rat ist bestrebt, d ie  In ternationalen Fi nanzinstitutionen und andere an der Wel tkakaowirt
schaft interess ierte Parte ien in seine Arbeit betreffend Kakaoerzeugungs- und -verbrauchspol it ik e inzu
beziehen. 

Artikel 14 

Zulassung von Beobachtern 

1 .  Der Rat kann jeden N ichtm i tgl iedstaat ei nladen, an jeder seiner Tagungen als Beobachter te i lzu
nehmen. 

2 .  Der Rat kann ferner jede der in  Art ikel 1 3  festge legten Organisationen e inladen, an j eder se iner 
Tagungen als B eobachter tei lzunehmen. 

Artikel 15 

Zusa mmensetzu ng des Exekutivkomitees 

1 .  Das Exekutivkomi tee besteht aus zehn exportierenden und zehn importierenden M i tgl iedern ; j e
doch kann der Rat, wenn die Anzahl der exportierenden Mitgl ieder oder d ie  Anzahl der import i erenden 
M i tgl ieder der Organisation zehn oder weniger beträgt, unter Aufrechterhaltung der Parität zwischen den 
beiden M itgl iederkategorien durch quali fiziertes Abstimmungsverfahren die Gesamtanzahl der M i tg l ieder 
des Exekutivkom itee best immen. Die Mi tgl ieder des Exekutivkomi tees werden gemäß A rt ike l  1 6  für 
j ewe i ls e i n  Kakaojahr gewäh lt und können wiedergewäh lt wcrden. 

2 .  Jedes gewählte M itgl ied i st i m  Exekutivkomitee durch e inen Delegierten und, wenn es so 
wünscht, durch e inen oder mehrere Stel lvertreter vertreten. Jedes deral1ige M itgl ied kann e inen oder meh
rere Berater für sei nen Delegiel1en oder dessen Stel lvel1reter ernennen. 

3. Der Vors itzende und der stel l vertretende Vorsitzende des Exekutivkomitees, d ie vom Rat für je
wei l s  e in Kakaojahr gewählt werden, s ind beide unter den Delegierten der export ierenden M i tgl ieder oder 
unter den Delegierten der importierenden Mitgl ieder auszuwäh len. Diese Funktionen wechse ln jedes 
Kakaojahr  zwischen den bei den M itgl iederkategorien. Bei vorübergehender oder ständiger A bwesenheit 
des Vorsitzenden und des ste l lvertretenden Vorsitzenden kann das Exekutivkomitee aus der M itte der 
Delegierten der exportierenden M itgl ieder bzw. aus der Mi tte der Delegierten der importierenden M it
gl ieder je nach Bedarf' für eine vorLibergehende oder ständige Funktion entsprechend neue Vorsitzende 
wählen. Weder der Vorsitzende noch ein anderer Funktionär, der bei S i tzungen des Exekut ivkomi tees den 
Vorsitz führt, n immt an der Abstimmung tei l .  Sei n Stellvertreter kann das St immrecht des von ihm vertre
tenen M i tgl iedes ausüben. 

4. Der Exekutivkomitee tritt am Amtssitz der Organ isation zusammen, sofern es durch q ual ifiziertes 
A bstimmungsverfahren n ichts Anderes beschl i eßt. Tagt das Exekutivkomitee auf E in ladung e ines M it
gl ieds an e inem anderen Ort als dem Amtssitz der Organ isation, so trägt dieses M itgl ied d ie  dadurch 
zusätzl ich anfal lenden Kosten. 

Artikel 16  

Wa h l  des  Exekutivkomitees 

I .  Die exportierenden und importierenden Mitglieder des Exekutivkom itees werden im Rat j ewei ls 
von den exportierenden und importierenden Mi tgl iedern gewäh lt .  Die Wah l innerhalb j eder Kategorie 
erfolgt i n  Übere i nstimmung mit den Absätzen 2 und 3 dieses A rt ikels .  

2 .  Jedes M i tgl ied gibt al le St immen, d ie  ihm nach A rt ike l  10 zustehen, für e inen e inzigen Kandidaten 
ab. St immen, zu deren A bgabe e in  M itgl ied nach Art ikel 1 1 , Absatz 2 ermächtigt ist, kann es aber auch 
für e inen anderen Kandidaten abgeben. 

3 .  Die Kandidaten, we lche die größte Stimmenanzah l erhalten, ge lten als gewäh lt . 

Artikel 17 

Zustä n digkeit des Exekutivkom itees 

1 .  Das Exekutivkomitee ist dem Rat verantwortl ich und arbeitet nach dessen al lgeme inen A nweisun
gen .  

2 .  Das Exekutivkom itee beobachtet ständ ig d ie  Entwicklung des Marktes und empfiehlt  dem Rat d ie  
von ihm a l s  zweckd ienl ich erachteten Maßnahmen. 
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3. Unbeschadet des Rechtes des Rates zur Ausübung seiner Befugnisse kann er m it e infacher beider
se itiger Mehrhei t  oder durch q ual ifiziertes Abstimmungsverfahren je nachdem, ob e ine Ratsentscheidung 
i m  Gegenstand e iner Abstimmung m i t  e infacher beiderseitiger Mehrheit  oder e ines qual ifizierten A b
sti mmungsverfahrens bedarf, dem Exekutivkomitee d ie Ausübung ein iger oder al ler  seiner Befugn isse mit  
A usnahme der nachstehenden übertragen :  

a) d i e  Neuauftei lung der Stimmen gemäß Artikel 1 0, 
b) d ie  Genehmigung des Verwaltungs haushalts und d ie  Fcstsetzung der Beiträge gemäß A rtikel 24, 
c) die Abänderung der Produzentenl iste von fe inem oder veredelten Kakao gemäß A rt ike l  43, 
d) d ie  E ntbindung von Verpflichtungen gemäß A rt ikel 44, 
e) d ie  Entscheidungen über Streitfäl le gemäß Artike l  47, 
f) der A ussetzung von Rechten gemäß Artikel 48,  Absatz 3 ,  

g)  d i e  Festlegung der  Beitr ittsbestimmungen gemäß Artikel 54, 
h) der Ausschluß e ines M itgl ieds gemäß Artikel 59, 
i) die Verlängerung oder der Außerkraftsetzung dieses Übereinkommens gemäß Art ikel 6 1 , 
j) die  Empfeh lung für Abänderungen an die M itgl ieder gemäß Artikel 62.  

4.  Der Rat kann jederze it m i t  e i nfacher beiderse itiger Mehrheit j edwede Übertragung von Befugnis
sen an das Exekutivkomitee wiederrufen. 

Artikel 1 8  

Abstimmungsverfa h ren und E n tscheidun gen des Exckutivkomitees 

1 .  J edes M itglied des Exekutivkomitees ist berechtigt, die Anzahl von Stimmen, über die es gemäß 
A rtikel 1 6  verfUgt abzugeben; kei n  M itgl ied des Exekutivkomitees ist berechtigt, seine Stimmen aufzutei
len .  

2 .  Unbeschadet des A bsatzes I d ieses A rtikels und durch schriftl iche Not ifikation an den Vorsitzen
den kann j edes exportierende und jedes importierende M itgl ied, das n icht Mi tgl ied des Exekutivkomi tees 
i st und seine St immen n i cht gemäß A rtikel 1 6, Absatz 2 flir e ines der gewählten Mi tgl i eder abgegeben 
hat, e i n  exportierendes bzw. e in  i mportierendes Mitgl ied des Exekutivkomitees ermächtigen, seine I nter
essen zu vertreten und seine Stimmen im Exekutivkomitee abzugeben. 

3. Im Verlauf e ines Kakaojahres darf ein Mitglied nach Konsultationen mit dem M itgl i ed des Exe
kutivkomitees, für das es gemäß Artikel 1 6  gest immt hat, d iesem M itglied sei ne Stimmen entziehen. Die 
entzogenen Stimmen können e inem anderen M itgl ied des Exekutivkomitees zugetei l t  werden, dürfen 
d i esem M itgl ied j edoch während dcm rest l ichen Kakaojahr n icht entzogen werden. Das M itgl ied des 
Exekutivkomitees, dem d ie  Stimmen entzogen worden sind, behält dennoch während dem restl ichen 
Kakaojahr seinen S itz im Exekutivkomitee . Jedwede gemäß den Bestimmungen dieses A bsatzes unter
nommene Maßnahme tritt in Kraft. nachdem sie dem Vorsitzenden schri ft l ich mitgete i l t  worden ist. 

4. Jede Entscheidung des Exekutivkomitees bedarf der gle ichen Mehrheit, deren d iese Entscheidung 
auch bei e iner Abstimmung im Rate bedürfte . 

5 .  J edes M itglied hat das Anrufungsrecht an den Rat gegen jede Entscheidung des Exekutivkomi
tecs. Der Rat setzt in se i ner Geschäftsordnung die Bedingungen fest, unter denen e ine solche Anrufung 
erfolgen kann. 

Artikel 19 

Beschlußfähigkeit des Rates und des Exeku tivkomitees 

1 .  D ie  Beschlußfähigke it der Eröffnungssitzung jeder Ratstagung ist gegeben durch A nwesenheit  
von zum indest flinf exportierenden M itgl iedern und einer Mehrheit der i mportierenden M itgl ieder, vor
ausgesetzt, daß d iese M itgl ieder zusammen in jeder Kategorie m indestens zwei Drittel der Gesamtstim
men der M itgl ieder in der betreffenden Kategorie innehaben. 

2 .  Wenn aber keine Besch lußfahigkeit in  Übere instimmung mit  Absatz I d iescs Art ikels an dem für 
d ie  Eröffnungss i tzung e iner Tagung festgesetzten Tag gegeben ist, so i st d ie  Beschlußfähigkeit für d ie  
Eröffnungssitzung am zweiten Tag und während der  rest l ichen Zeit der  Tagung gegeben. wenn e i ne Zahl 
von exportierenden und importierenden Mi tgl iedern anwesend ist, die in jeder Kategorie e ine e infache 
M ehrheit der Stimmen innehaben. 

3. Die Beschlußfah igkeit flir S i tzungen, d ie der Eröffnungssitzung einer Tagung gemäß Absatz 
d ieses A rtikels folgen, ist die,  d ie in Übere inst immung mit  Absatz 2 festgelegt ist. 
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4. E ine Vertretung in Übere inst immung mit Art ikel 1 1 , Absatz 2 g i l t  als Anwesenheit . 

5. Die Beschlußfähigkei t  fiir jede S i tzung des Exekutivkomitees wird durch den Rat i n  der Ge
schäftsordnung des Exekutivkomitees festgesetzt. 

Artikel 2 0  

Personal d e r  O rganisation 

1 .  Der Rat ernennt nach Anhörung des Exekutivkomitees durch qual ifiziel1e A bstimmung den Exe
kutivdi rektor. Die Einste l lungsbed ingungen fiir den Exekutivdi rektor werden vom Rat unter B erücksich
t igung der Bedingungen fiir vergleichbare Funktionäre ähnl icher zwischenstaatl icher Organisationen 
festgelegt. 

2 .  Der Exekutivdi rektor ist der oberste Verwaltungsfunktionär der Organisation; und ist dem Rat fLir 
den Vol lzug und die Anwendung d ieses Überei nkommens i n  Übere instimmung mi t  den Ratsentscheidun
gen verantwort l ich .  

3.  Das Personal der Organisation ist dem Exekut ivd i rektor verantwort l ich;  der sei nersei ts dem Rat 
verantwort l ich ist. 

4. Der Exekutivdi rektor ste l l t  das Personal in Übere instimmung m it den vom Rat festzusetzenden 
R ichtl i n ien ein. Bei  der Erste l lung d ieser R ichtl i n ien berücksichtigt der Rat die fiir Funktionäre ähnl icher 
zwischenstaatl icher Organ isationen geltenden Richtl in ien. Die Einste l l ungen sollen sowei t  wie mögl ich 
Staatsangehörige der exportierenden und importierenden M i tgl ieder berücks ichtigen. 

5. Weder der Exekutivdirektor noch das übrige Personal dürfen an der Kakaowirtschaft, am Kakao
handel, am Kakaotransport oder an der Kakaowerbung finanzie l l  bete i l igt sein .  

6 .  Be i  der Erfiil lung ihrer  Pfl ichten dürfen der Exekutivdi rektor und das übrige Personal von keinem 
Mitglied und von kei ner Stelle außerhalb der Organ isation Weisungen e inholen oder entgegennehmen . 
S ie  haben al le Hand lungen zu unterlassen, d ie  ihre Ste l lung als internationale Funktionäre, d ie nur der 
Organisation verantwort l ich sind, bee inträchtigen könnten. Jedes M itgl ied verpfl ichtet sich, den aus
schl i eßl ich i nternationalen Charakter der Verantwortung des Exekutivdirektors und des Personals zu 
achten und zu unterlassen d iese bei der Wahrnehmung ihrer Verantwortung zu bee influssen. 

7 .  Der Exekutivdi rektor und das übrige Personal der Organ isation dürfen keine Kenntnisse betref
fend d ie  Vollziehung oder d ie  Anwendung d ieses Übere inkommens pre isgeben, außer wenn s ie  vom Rat 
dazu ermächtigt werden oder wenn d ies fiir d ie ordnungsgemäße Wahrnehmung ihrer Pfl ichten gemäß 
d iesem Übereinkommen erforderlich ist. 

KAPITEL V. PR IVILEGIEN UN D IM M UN ITÄTEN 

A rtikel 2 1  

Privilegien u n d  Immunitäten 

1 .  Der Organisation wird Rechtspersönl ichkei t  zuerkannt. S ie hat insbesondere die Fähigkei t, Ver
träge abzuschl ießen, bewegl iches und unbewegl iches Gut zu erwerben und zu veräußeren sowie vor Ge
r icht aufzutreten. 

2. Die Rechtsstel lung, die Privi legien und d ie Immunitäten der Organ isation, ihres Exekut ivd i rek
tors, i h res Personals und ihrer Experten sowie der Vertreter der Mi tgl ieder fiir d ie Zeit, in der s ie s ich in  
Wahrnehmung i hrer Aufgaben im Hoheitsgebiet des Verein igten Königreichs von Großbritann ien und 
Nordi rland aufllalten, werden weiterh in durch das am 26. März 1 975 in London zwischen der Regierung 
des Vere in igten Kön igreichs von Großbritannien und Nordirland (in der Folge als " Regierung des Gast
l andes" bezeichnet) und der Internationalen Kakaoorganisation geschlossene Amtssitzabkommen m i t  den 
fiir d i e  ordnungsgemäße Durchfiihrung dieses Übere inkommens erforderl ichen Änderungen geregelt .  

3. W ird der Amtssitz der Organisat ion in e in anderes Land verlegt, so schl ießt d ie  Regierung des 
neuen Gastlandes so bald wie mögl ich mit  der Organisation e in  vom Rat zu genehmigendes A mtssitzab
kommen. 

4.  Das in Absatz 2 dieses Artikels genannte A mtssi tzabkommen ist von d iesem Übere inkommen un
abhängig. Es tritt jedoch außer Kraft, 

a) durch e in  zwischen der Regierung des Gastlandes und der Organ isation abzusch l i eßendes Über
e inkommen; 
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b) für den Fall der Verlegung des Amtss itzes der Organisation aus dem Hohe itsgebiet der Regie
rung des Gastlandes; oder 

c)  wenn d ie Organ isat ion zu bestehen aufhört. 

5. Die Organi sation kann mi t  e inem oder mehreren anderen M i tgliedern vom Rat zu genehm igende 
Ü bere inkommen über solche Pr ivi legien und [mmunitäten schl ießen, die für die ordnungsgemäße Durch
fiihrung d ieses Übere inkommens erforderl ich s i nd .  

Teil Drei: Finanzielle Regelungen 

KAP[TEL VI .  F[NANZEN 

Artikel 2 2  

Finanzen 

I .  Für d ie Vollziehung d ieses Übereinkommens wird e in  Verwaltungskonto geführt. D ie  für d ie  
Vol lziehung d ieses Übere inkommens erforderl ichen Aufwendungen werden über das Verwaltungskonto 
verrechnet und werden m i t  den gemäß Art ikel 24 festgesetzten jährl ichen M i tgl i edsbeiträgen abgedeckt. 
Verlangt jedoch ein M itgl i ed Sonderlei stungen, so kann der Rat beschl ießen, dem Verlangen zu entspre
chen und d ieses M i tg l ied auffordern, tlir d iese zu bezah len. 

2. Für d ie Zwecke des Art ikels 40 kann der Rat e in  Sonderkonto e inr ichten . Dieses Konto wird 
durch fre iw i l l ige Bei träge der M i tgl ieder oder anderer Körperschaften finanziert. 

3. Das Haushaltsjahr der Organ isat ion entspricht dem Kakaojahr. 

4 .  Die Aufwendungen für d ie Delegat ionen beim Rat, beim  Exekut ivkom i tee und bei Kom itees des 
Rates oder des Exekut ivkomitees werden von den betreffenden M itgl iedern getragen. 

5 .  Ist oder erscheint d ie  Haushalts lage der Organ isation zur Finanzierung des restl ichen Kakaojahres 
unzureichend, beruft der Exekut ivd i rektor i nnerhalb von 20 Arbei tstagen e ine Sonders i tzung des Rates 
e in ,  sofern der Rat nicht ohneh i n  für e ine  S i tzung i nnerhal b von 30 Kalendertagen e i nberu fen ist . 

Artikel 23 

Mitgliederhaftung 

Die Haftung e i nes M i tg l ieds gegenüber dem Rat und den anderen M itgl i edern ist auf das A usmaß 
seiner Verpfl ichtungen in Bezug auf die Be iträge beschränkt, wie s ie in d iesem Übere inkommen aus
d rückl ich festgesetzt s ind .  Bei mit dem Rat in  geschäft l ichen Beziehungen stehenden Dritten wird ange
nommen, daß sie d ie  Best im ll1ungen d ieses Übere inkoll1mens über d ie Befugn i sse des Rates und d ie  Ver
pfl ichtungen der M itgl ieder, insbesondere Art ikel 7, Absatz 2 sowie der erste Satz d ieses Artikels ,  
Kenntn is  haben.  

Artil<el 24 

Geneh migung d es Verwa ltungshausha lts und Festsetzu n g  der Beiträge 

1 .  [ n  der zwe iten H älfte jedes Haushaltsjahrs genehmigt der Rat den Verwaltungshaushalt der Or
gan isation für das folgende Haushaltsjahr und setzt den Beitrag jedes M i tgl ieds zu d iesem Haushalt fest. 

2. Der Be itrag jedes M i tg l ieds zum Verwaltungshaushalt für jedes Haushaltsjahr ri chtet sich nach 
dem Verhältn is  se i ner St immen zu den Gesamtst imll1en al ler M itgl ieder zum Zeitpunkt der Genehmigung 
des Verwaltungshaushalts für d ieses Haushaltsjahr. Zur Festsetzung der Bei träge werden die St immen 
j edes M i tg l ieds ohne Berücks ichtigung des Entzugs des St immrechts e ines M i tgl ieds und jedwede sich 
daraus ergebende Neuaufte i l ung der Stimmen berechnet. 

3. Den erstmal igen Beitrag e ines M i tgl ieds, das der Organ isation nach dem I nkrafttreten d ieses 
Ü bereinkommens beitr itt, setzt der Rat auf der Grundlage der diesem Mitgl ied zustehcnden St immenzahl 
und des für das laufende Haushaltsjahr verb le ibenden Ze i tabschnitts fest, ohne jedoch die für das laufen
de Haushaltsjahr für die anderen Mi tgl ieder festgesetzten Bei träge zu ändern.  

4 .  Wenn d ieses Übcrei nkommen vor Beginn des ersten vollen Haushaltsjahres i n  Kraft tritt, geneh
m igt der Rat auf seiner ersten Tagung e i nen Verwaltungshaushalt, der den Zeitraull1 b is  zum Beg inn  des 
ersten vollen Haushaltsjahres abdeckt. 
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Artikel 2 5  

Beitragszah lungen z u m  Verwaltungs h a ushalt  

I .  Die Bei träge zum Verwaltunghaushalt für jedes Haushaltsjahr s ind in frei konvert ierbaren Wäh
rungen am ersten Tag des betreffenden Haushaltsjahrs zu zah len; sie s ind von Dev isenbeschränkungen zu 
befreien .  Be iträge von Mi tgl iedern für das Haushaltsjahr, in dem s ie der Organisation bei treten, s ind zu 
dem Zei tpunkt fäl l ig, an dem sie M itgl ieder werden. 

2. Be iträge zu dem gemäß Artikel 24, Absatz 4 genehmigten Verwaltungshaushalt s ind i nnerhalb 
von drei Monaten nach dem Datum der Festlegung zu zah len. 

3 .  Hat e in  M itgl ied nach Ablauf von fünf Monaten nach Beginn des Haushaltsjahres oder i m  Fall e i
nes neuen M itgl ieds von drei  Monaten nach Festlegung e ines Beitrags d urch den Rat seinen vol len Bei
trag zum Verwaltungshaushalt n icht gezahlt, so fordert der Exekutivdi rektor d ieses M i tgl ied auf, der 
Zah lung so bald wie möglich nachzukommen. Hat das M itgl ied se i nen Beitrag nach A blauf von zwei 
Monaten nach der Aufforderung durch den Exekutivdirektor noch nicht gezah lt, so wi rd dem M itgl ied 
se i n  St immrecht im Rat und im Exekutivkomitee so lange entzogen. b is  es d ie  vo l le Zah lung des Be itrags 
gelei stet hat. 

4 .  E in  M itgl ied. dem sein Stimmrecht gemäß Absatz 3 dieses Art ike ls  zeitwe i l ig  entzogen worden 
ist, geht dadurch seiner sonstigen Rechte n icht verlustig und wird von seinen Verpfl ichtungen gemäß 
d iesem Übereinkommen n icht entbunden, sofern der Rat durch qual i fizierte Abstimmung nichts A nderes 
beschl i eßt. Es b le ibt zur Zah lung seines Beitrags verpfl ichtet und hat weiterh in al le sonstigen finanziel len 
Verpfl ichtungen gemäß d iesem Übereinkoillmen zu erfiil len. 

5. Der Rat kann die Frage der Mi tgl iedschaft e ines Mi tgl ieds überprüfen, das mit zwei lahresbeiträ
gen im Rückstand i st, und durch qual ifizielie Abstimmung beschl ießen, daß dieses M itgl ied der Rechte 
der M itgliedschaft: verlustig geht oder fiir haushaltsrechtl iche Zwecke n icht mehr veran lagt wi rd oder 
beides. Es bleibt zur Erfii l l ung seiner sonstigen finanziel len Verpfl ichtungen gemäß d iesem Übere in
kommen verpfl ichtet. Durch Zah lung der Rückstände erlangt das M itgl ied erneut die Rechte der Mi t
gl iedschaft .  ledwede Zahl ungen von M itgl iedern, die Rückstände haben ,  werden zunächst auf d iese 
Rückstände aufgerechnet statt auf die laufenden Beitragsverpfl ichtungen. 

Artikel 26 

Rechnungsprüfu n g  und Publikation der Rec h n u ngslegung 

I .  Sobald wie möglich. spätestens jedoch sechs Monate nach Abschluß jedes Haushal tsjahres, wer
den der Rechnungsabschluß der Konten der Organ isation für dieses Haushaltsjahr und d ie  Abschlußbi
lanz d ieses Haushaltsjahres für die in  Art ikel 22 beze ichneten Konten geprüft. Die Prüfung erfolgt durch 
e inen  unabhängigen, anerkannten Rechnungsprüfer in Zusammenarbe it mi t  zwei qual ifi zierten Rech
nungsprüfern der M itgl iedsregierungen, von dencn ciner e inem export ierenden und der andere e inem 
importierenden M itglied angehören muß und die vom Rat flir das j ewei l ige Haushaltsjahr gewäh lt  wer
den. Die Rechnungsprüfer der M itgl iedsregierungen werden für ihre profess ione l len Dienste nicht von 
der Organ isation bezah lt. Rei se- und Aufenthaltskosten können jedoch von der Organ isat ion zu vom Rat 
festzulegenden R ichtl in ien und Bedingungen rückerstattet werden. 

2 .  Die Beste l lungserfordernisse des unabhängigen, anerkannten Rechnungsprüfers sowie die der 
Prüfung zugrundel iegenden Absichten und Ziele werden in den Haushaltsri chtl in ien der Organ isation 
festgelegt. Der geprüfte Rechnungsabschluß und die B i lanz der Organisation werden dem Rat auf seiner 
nächsten ordent l i chen Tagung zur Genehmigung vorgelegt. 

3. Eine Zusammenfassung der geprüften Konten und der B i lanz wird veröffentl icht .  

Artikel 27 

Beziehungen zum Gemeinsamen Rohstoffonds 

1 .  Die Organisation nutzt vo l l  und ganz die Einrichtung des Gemeinsamen Rohstoffonds. 

2 .  Bezügl ich der Durchfiihrung jedweden Projekts. das im Rahmen des zweiten Fensters des Ge
meinsamen Rohstoffonds finanziert wird, geht die Organ isation als anerkannte internationale Roh
stoffkörperschaft keine finanzie l le  Verpfl ichtung e in ,  e insch l ießl ich fLi r G ewährleistungen seitens e inze l
ner M i tgl ieder oder anderer Ste l len .  Weder die Organ isation noch ein M i tglied auf Grund seiner M i t-
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gl iedschaft in der Organ isation haften für Verbindl ichkeiten, die sich dadurch ergeben, daß e in anderes 
M i tgl ied oder Stel le in Verb indung m i t  derartigen Projekten Mi ttel aufgenommen oder gewährt hat. 

Teil Vier: Wirtsch aftliche Bestimmungen 

KAPITEL V I I .  ANGEBOT UND NACHFRAGE 

Artikel 28 

Zusammenarbeit u n ter  den Mitgliedern 

l. Die M itgl ieder anerkennen die Wichtigke it, das größtmögl iche Wachstum der Kakaowirtschaft zu 
s ichern und deswegen ihre Anstrengungen zu koord inieren, um die ausgewogene Entwicklung der Pro
duktion und des Verbrauchs zu unterstützen, um so das bestmögl iche Gleichgewicht zwischen Angebot 
und Nachfrage s icherzuste l len .  Zur Erreichung d ieses Zieles arbeiten sie in vollem U mfang m i t  dem Rat 
zusammen. 

2 .  Der Rat legt die H indern isse für die harmonische Entwicklung und die dynamische Ausweitung 
der Kakaowirtschaft fest und strebt al lgemein annehmbare praktische Maßnahmen zur Ü berwindung 
d ieser Hindernisse an. Die M i tgl ieder werden bestrebt sein, die vom Rat ausgearbeiteten und empfohle
nen M aßnahmen anzuwenden. 

3. Die Organ isation sammelt die verfügbaren Informationen, die notwendig sind, um möglichst zu
verlässig d ie  gegenwärtige und potentie l le Verbrauchs- und Produktionskapazität der Welt festzuste l len, 
und hält d iese I nformationen auf dem neuesten Stand. Hierzu arbeiten die Mitgl ieder in vollem Umfang 
m i t  der Organisation zusammen. 

Artikel 29 

Produktion 

I .  U m  das Problem der Unausgewogenheit auf dem Markt m ittel- und langfristig und insbesondere 
das Problem der strukturel len Überproduktion zu behande ln, verpfl ichten sich d ie exportierenden M it
gl ieder, e inen Produktionssteuerungsplan zu beachten,  mi t  dem eine anhaltende Ausgewogenheit zwi
schen Welterzeugung und -verbrauch erreicht werden sol l .  Der Plan wird von den produzierenden Län
dern i n  e inem Produktionskomitee erstel lt, das zu diesem Zweck vom Rat eingesetzt wird. 

2 .  Das Komitee setzt s ich aus allen exportierenden und importierenden M itgl iedsländern zusammen. 
Jedoch werden al le Entsche idungen des Produktionskomitees, die sich auf Produktionssteuerungsplan 
und Programme beziehen, von den im Komi tee vertretenen exportierenden Mitgl iedern gemäß den Be
st immungen des Art ikels 43 getroffen. 

3 .  Das M andat des Komitees beinhaltet i nsbesondere : 
a) die Po l it iken und Programme zu koordin ieren, d ie von jedem produzierenden Land unter Be

rücks icht igung des vom Komitee erstellten Produktionssteuerungsplans beschlossen werden ;  
b) Maßnahmen und Aktivitäten einschl ieß l ich, wann i mmer gee ignet, der  D ivers ifikation festzustel

len und zu empfehlen, die wahrscheinl ich dazu beitragen, mögl ichst bald eine anhaltende Aus
gewogenheit zwischen Weltkakaoangebot und -nachfrage wiederherzustel len. 

4 .  Der Rat verabsch iedet auf seiner ersten Tagung nach dem Inkrafttreten dieses Übereinkommens 
j ähr l iche Vorschauen von Welterzeugung und -verbrauch für e inen Zeitraum, der m indestens der Laufzei t  
d ieses Übereinkommens entspricht. Der  Exekutivdi rektor ste l l t  d ie  für d ie  E rste l lung dieser Vorschauen 
erforderl ichen Daten zur Verfügung. Die vom Rat verabsch iedeten Vorschauen werden erforderl ichen
fal l s  jedes Jahr überprüft und ü berarbeitet. Das Komi tee setzt für das jährl iche Ausmaß der weltweiten 
Produktion I ndikativwerte fest, die erforderl ich s ind, um ein G le ichgewicht zwischen Angebot und Nach
frage in Übereinst immung mit den Zielen dieses Übereinkommens zu erreichen und aufrechtzuerhalten. 
Zu den Faktoren, die berücksichtigt werden müssen, gehören die erwarteten Schwankungen von Produk
t ion und Verbrauch unter E inbeziehung der Schwankungen der realen Preise und der geschätzten Be
standsschwankungen der Lager. 

5 .  In Anbetracht der Indikativwerte, die das Komiteee gemäß Absatz 4 dieses A rt ikels  festgesetzt 
hat, vol lziehen d ie exportierenden M itgl ieder als Gruppe den Produktionssteuerungsplan, um m ittel- und 
langfristig eine weltweite A usgewogenheit zwischen Angebot und Nachfrage zu erre ichen. Jedes expor
t ierende M itgl ied erste l lt e in  Programm zur Angleichung seiner Produktion, sodaß die in diesem A rt ikel 
dargelegten Ziele erre icht werden können. Jedes exportierende M itgl ied ist  für die Poli t iken, Methoden 
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und  Kontrollen, d i e  e s  zur Vol lziehung seines Produktionsprogrammes anwendet, verantwortl ich und 
u nterrichtet das Komitee regelmäßig über jedwede Pol i t iken und Programme, d ie es in letzter Zei t  e inge
führt hat oder von denen es abgegangen ist, sowie über deren Ergebnisse. 

6 .  Das Produktionskomitee verfolgt und überwacht die Vo l lz iehung von Produktionssteuerungsplan 
und -programmen. 

7 .  Das Komi tee legt jeder ordentl ichen Ratstagung ausführl iche Ber ichte vor, auf deren Grundlage 
der Rat d ie al lgemeine Lage überprüft, i ndem er insbesondere im Licht der Bestimmungen d ieses A rt ike ls  
d ie  Entwicklung des weltweiten Angebots und der  Nachfrage bewertet. A uf der Grund lage d ieser B ewer
tung kann der Rat den M i tgl iedern Empfehlungen erte i l en. 

8 .  Die F inanzierung von Produktionssteuerungsplan und -programmen wird von den exportierenden 
M itgl iedern aufgebracht, mit Ausnahme der Kosten, die sich auf die normalen Verwaltungsdienste bezie
hen, die durch die Tätigkeiten des P roduktionskomi tees erforderl ich werden. 

9.  Jedes exportiernde M itgli ed ist für die F inanzierung der Voll ziehung seines Produktionssteue
rungsprogrammes verantwortl ich. 

1 0. Jedes exportierende M itgl ied oder jede Inst i tution kann zur gemeinsamen F inanzierung von 
Maßnahmen beitragen, die vom Produktionskomitee festgelegt werden. 

1 1 . Das Komitee legt seine e igene Geschäftsordnung und Regelungen fest. 

1 2 . Der Exekutivdi rektor unterstützt das Komitee nach Bedarf. 

Artikel 30 

Lager 

I. Um d ie Evalu ierung der weltweiten Kakaolager zu erleichtern und eine größere Transparenz des 
Marktes zu gewährle isten, stel len die Mitgl ieder dem Exekutivdi rektor b i s  spätestens Ende Mai e ines 
j eden Jahres die Informationen zur Verfügung, die i hnen über die Kakaolager in ih ren jewe i l igen Ländern 
zum Ende des vorhergegangenen Kakaojahres vorl iegen. 

2 .  Auf der Grund lage d ieser Informationen legt der Exekutivdirektor dem Rat m indestens e inmal 
jährl ich e inen ausführl ichen Bericht über die Weltkakaolager zur BeUl1e i lung vor. Der Rat kann anschl i e
ßend den M itgl iedern entsprechende Empfehlungen erte i l en. 

3. Der Rat setzt e ine Arbeitsgruppe ein, d ie  ihn bezügl ich der Vol lziehung der Best immungen d ieses 
A rt i ke l s  unterstützt. 

Artikel 3 1  

Sicherstellung des Angebotes und Ma rktzutritt 

Die M i tgl i eder fiihren ihre Handelspol it iken unter Berücksichtigung der Ziele d ieses Übereinkom
mens, sodaß die Ziele dieses Übereinkommens erreicht werden können. Insbesondere anerkennen s ie ,  daß 
e i n  regelmäßiges Kakaoangebot und regelmäßiger Marktzutritt sowohl für importierende als auch für 
exportierende M itgl ieder wesent l ich sind. 

A rtikel 32 

Verbra uch 

1 .  Al le M itgl i eder s ind bestrebt, alle durchführbaren Maßnahmen zu ergre ifen, die erforder l ich s ind, 
um die Kakaoverbrauchssteigerung i n  ihren e igenen Ländern zu fördern. Jedes M itgl ied ist für d ie  M i ttel 
und Methoden, d ie es zu d iesem Zweck anwendet, verantwort l ich .  I nsbesondere s i nd j edoch die M itgl ie
der, vor al lem die importierenden Mitgl ieder, bestrebt, i nländis�he Handelshemnisse, für die Kakaover
brauchssteigerung zu bese itigen oder wesentl ich zu verringern und zu Anstrengungen zu ermutigen, d ie  
geeignet s ind neue Verwendungsmögl ichkeiten des Kakaos festzustel len und zu entwickeln. [ n  d i eser 
H i nsicht unterrichten die M itgl ieder den Exekutivdi rektor m indestens e inmal in jedem Kakaojahr  über 
e insch lägige in länd ische Best immungen lind Maßnahmen und über weitere Informationen betreffend 
Kakaoverbrauch e insch l ießl ich inländ ischer Steuern und Zolltarife. 

326 der Beilagen XIX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 37 von 56

www.parlament.gv.at



----- -- --- -------------- ---------------, 

3 8  326 der Be i lagen 

2. Der Rat setzt e in  Verbrauchskomitee e in ,  dessen A u fgabe darin besteht, Tendenzen und Aussich
ten des Kakaoverbrauches zu überprüfen und H indernisse aufzuzeigen, d ie  in  den exportierenden und 
i mportierenden Ländern e i ner Kakaoverbrauchssteigerung entgegenstehen. 

3. Das M andat des Komitees ist i nsbesondere das Folgende : 
a) d ie  Tendenzen des Kakaoverbrauchs und d ie i n  den ei nzelnen Ländern oder G ruppen von Län

dern e ingeführten Programme zu beobachten und zu beurte i len, d ie den Weltkakaoverbrauch 
beeinflussen können; 

b) d ie  H indernisse festzustel len, die der Steigerung des Kakaoverbrauchs entgegenstehen; 
c) die Entwicklung des mögl ichen Kakaoverbrauchs zu untersuchen und zu fördern , insbesondere 

auf n ichttraditionel len Märkten; 
d) d ie  Erforschung neuer Verwendungsmögl ichkeiten für Kakao in Zusammenarbeit m i t  geeigneten 

zuständ igen Organisationen und I nstitutionen zu fOrdern, soweit d ies zweckd ienl ich erscheint. 

4 .  Die M i tgl iedschaft im Verbrauchskomitee steht al len M i tgl i edern offen. 

5 .  Das Komitee legt seine e igene Geschäftordnung und Besti mmungen fest. 

6 .  Der Exekutivdi rektor unterstützt das Komitee bei Bedarf. 

7 .  A uf der G rund lage e ines ausführl ichen Berichtes, der vom Kom itee vorgelegt wird ,  überprüft der 
Rat bei j eder ordentl ichen Tagung d ie  al lgeme ine Lage in H inb l ick auf den Kakaoverbrauch und bewertet 
i nsbesondere d ie  Entwickl ung der weltwei ten Nachfrage. A uf der Grundlage d ieser Bewertung kann der 
Rat Empfehlungen den M itgl i eder ertei len. 

8. Der Rat kann Unterkomitees zur Förderung besonderer Kakaoverbrauchsprogramme e i nsetzen. 
D ie M i tgl iedschaft in den Unterkomitees ist fre iwi l l ig  und auf die Länder beschränkt. die zu den Kosten 
d ieser Programme beitragen.  Im E inklang mi t  dem vom Rat festzulegenden Vorgaben kann jedes Land 
oder j ede I nstitution e inen Be itrag zu Förderungsprogrammen le isten. D ie  Unterkomitees holen die Zu
sti mmung e ines Landes e in ,  bevor sie auf dessen Staatsgebi et e ine Förderungskampagne durchführen. 

Artikel 33 

Kakaoersatzstoffe 

I .  D ie  M itgl ieder anerkennen, daß der Gebrauch von Ersatzstoffen d ie Ste igerung des Kakaover
brauchs beinträchtigen kann.  In H inb l ick darauf kommen s ie  überein,  Bestimmungen über Kakaoprodukte 
und Schokolade zu erlassen oder bestehende Bestimmungen erforderl i chen fal ls  so anzugle ichen, daß s ie  
d i e  den Verbraucher i rreführende Verwendung von n icht  aus  Kakao gewonnenen Stoffen anste l le von 
Kakao verb ieten. 

2 .  Bei der Erste l lung oder Überprüfung von Best immungen gemäß den Grundsätzen des A bsatzes I 
d ieses Art ikels berücks icht igen d ie  Mitg l ieder in vo l lem U m fang d ie Empfehlungen und Entscheidungen 
der zuständ igen i nternationalen Körperschaften wie des Rates und der Kodexkommission für Kakaopro
dukte und Schokolade. 

3. Der Rat kann e i nem M i tgl ied empfehlen, Maßnahmen zu treffen, d ie  er für angemessen hält, um 
die Beachtung der B est immungen d ieses A rt ikels zu gewährlei sten. 

4. Der Exekutivdi rektor legt dem Rat einen Jahresbericht über d ie Entwicklung der Lage in d ieser 
H ins icht und darüber vor, wie d ie Besti mmungen d i eses Art ikel beachtet werden. 

Artikel 34 

Handelsbeziehu ngen zu Nichtm itgliedern 

I .  Die export i erenden M itgl ieder verpfl ichten sich, unter Berücksichtigung der übl ichen Han
deIspraktiken an Nichtmi tgl ieder ke inen Kakao zu günstigeren Kond it ionen zu verkaufen, als s ie  gle ich
zeit ig den importierenden M itgl iedern zu b ieten bere i t  s i nd. 

2 .  Die import ierenden M itgl i eder verpfl ichten s ich, unter Berücks icht igung der übl ichen Han
deIspraktiken von Nichtmitgl i edern keinen Kakao zu günstigeren Kond it ionen zu kaufen, als sie gle ich
zeit ig von exportierenden M i tgl iedern anzunehmen bereit s ind .  

3 .  Der Rat überprüft regel mäßig d i e  Anwendung der  Absätze 1 und 2 d ieses Art ikels und kann d ie  
M itgl i eder auffordern, gemäß Art ikel 38  entsprechende Auskünfte zu  erte i len .  
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4 .  Jedes M itgl ied, das Grund zu der Annahme hat. daß e in  anderes M itgl ied d ie Verpfl i chtung des 
Absatzes 1 oder 2 d ieses A rt ikels n icht erfii l lt hat, kann den Exekutivd i rektor davon unterrichten und 
Konsultat ionen gemäß Art ikel 46 verlangen oder die Angelegenhei t  gemäß Art ikel 48 dem Rat unterbre i
ten. 

Teil Fünf: Ma rktbeobachtung und darauf bezogene Bestim m u ngen 

KAP ITEL V I 1 1 .  MARKTB EOBACHTUNGSBESTI M M UNGEN 

Artikel 35 

Tagespreis 

I .  Zum Zweck d ieses Übereinkommens und insbesondere für d i e  Beobachtung der Entwicklung des 
Kakaomarkts errechnet und veröffentl icht der Exekutivdirektor e inen Tagespreis für Kakaobohnen. D ie
ser Preis wird in Sonderziehungsrechten (SZR) pro Tonne ausgedrückt. 

2 .  Der Tagespre is  ist der tägl ich ermittelte Durchschni tt der Kakaobohnennotierungen für d ie  näch
sten drei vorausschauenden Handelsmonate am Londoner Kakaoterminmarkt und an der New Yorker 
Kaffee-, Zucker- und Kakaobörse zur Zei t  des Londoner Börsenschlusses. Die Londoner Preise werden 
unter Zugrundelegung des tägl ichen Kurses für sechsmonatige Devisentermi ngeschäfte bei Londoner 
Börsensch luß in US-Dol lar pro Tonne umgerechnet. Der auf US-Dol lar lautende Durchschni tt der Lon
doner und New Yorker Preise wird zu dem vom Internat ionalen Währungsfonds veröffentl ich ten entspre
chenden tägl ichen amt l ichen US-Dollar/SZR-Wechselkurs in SZR umgerechnet. Der Rat besch l ießt .  
welches Berechnungsverfahren angewendet werden so l l ,  wenn nur d ie Notierungen e ines d ieser Kakao
märkte verfiigbar s i nd oder wenn d ie Londoner Devisenbörse geschlossen ist .  Der Zeitpunkt für den 
Übergang auf den nächsten Dre imonatsabschn i tt ist der Fünfzehnte des dem nächsten heranziehbaren 
Monat unmittelbar vorhergehenden Monats. 

3. Der Rat kann durch besondere Abstimmung ein anderes Verfahren zur Errechnung des Tagesprei
ses besch l ießen, wenn er d ies eher für geeignet hält  a ls das in d iesem Artikel vorgeschriebene Verfahren .  

Artikel 36 

Berichterstattu n g  über Exporte und Impo rte 

1 .  Der Exekutivd i rektor führt im Einklang mi t  vom Rat festgelegten Bestimm ungen e in  Verzeichnis 
der Kakaoexporte und - importe der Mi tgl ieder. 

2 .  Zu d iesem Zweck berichtet jedes Mi tgl ied dem Exekutivd i rektor in vom Rat festzu legenden Ab
ständen die Mengen seiner Kakaoexporte nach Best immungsland und d ie  Mengen seiner Kakao impone 
nach Ursprungsland sowie alle sonstigen VOIll Rat al l fal l igen festzulegenden Daten .  

3 .  Der  Rat legt d ie Best immungen fest, d i e  er fiir erforderl ich hält, um s ich  mi t  Fäl len der  N ichte in
haltung d ieses A rt ikels zu befassen. 

Artikel 37 

Konversionsfaktoren 

1 .  Zur Bestimmung des Kakaobohnenäqu ivalents von Kakaoprodukten werden folgende Konver
sionsfaktoren angewendet: Kakaobutter 1 ,3 3 ;  Kakaokuchen und -pulver 1 , 1 8 ; Kakaomasse/-tlüss igke i t  
und -kerne 1 .25 .  Der  Rat kann erforderl ichenfal ls  bestimmen, daß andere kakaohalt ige Produkte a l s  Ka
kaoprodukte ge l ten .  Die Konvers ionsfaktoren fiir andere I<akaoprodukte als d iejen igen, fii r d ie  in d iesem 
A bsatz Konvers ionsfaktoren festgelegt worden s ind, werden vom Rat fixiert. 

2. Der Rat kann durch qualifizierte Absti mmung die Konvers ionsfaktoren in  Absatz I d ieses Art ikels 
abändern. 

KAPITEL I X .  INFORMATION, STU D I EN UN D FORSC H UNG 

Artikel 38 

I n formation 

1 .  D ie  Organ isat ion dient als Zentrum, für e ine effiziente Samml ung, Austausch und Weite rverbrei
tung von :  
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a) statistischen Informationen über Weltproduktion, -preise, -exporte und - importe, Kakaoverbrauch 
und -lagern; und 

b) technischen I nformationen über Anbau, Verarbeitung und Verwendung von Kakao, sowei t  dies 
fiir geeignet erachtet wird. 

2. Der Rat kann d ie  M itgl ieder auffordern, zusätzl ich zu den Informationen, die s ie  aufgrund anderer 
A rtikel zur Verfügung zu stel len haben, al l e  Informationen zur Verfi."Jgung zu stel len, die er fiir sei ne 
Tätigkei t  als notwendig erachtet, einsch l ießl ich regelmäßiger Berichte über die P roduktions- und Ver
brauchspolit iken, Preise, Exporte und I mporte, Lager und Besteuerung. 

3. U nterläßt es e in  M itgl ied, d i e  vom Rat zur ordnungsgemäßen Tätigkeit der Organi sation verlang
ten stat i stischen und sonstigen Informationen in angemessener Zeit zur Verfligung zu ste l len, oder hat es 
dabei Schwierigkeiten, so kann der Rat das betreffende M itgl ied ersuchen, d ie Gründe dafiir zu erklären .  
Ste l lt s ich heraus, daß i n  der Angelegenheit technische 1-1 i l fe benötigt wi rd, so kann der Rat j edwede 
h i erfiir notwendigen M aßnahmen treffen. 

4. Der Rat veröffentl icht zu geeigneten Zeitpunkten, zumindest jedoch zweimal in  jedem Kakaojahr, 
Schätzungen der Kakaobohnenproduktion und des Mahlproduktes fiir das laufende Kakaojahr. 

Artikel 39 

Studien 

Soweit es der Rat fiir notwendig hält, fördert er Stud ien über die Kakaoprodukt ions- und 
-vermarktungswirtschaft e inschl ießl ich der Tendenzen und Vorschauen, die Auswi rkung staatl icher Maß
nahmen in den exportierenden und importierenden Ländern auf die Produktion und den Verbrauch von 
Kakao, M öglichkeiten der Steigerung des Kakaoverbrauchs sowohl fiir herkömm l iche Zwecke als auch 
fUr etwaige neue Verwendungsarten sowie die Auswirkungen der Anwendung d ieses Übereinkommens 
auf Kakaoexporteure und - importeure e inschl ießl ich der Austauschre lationen und kann Empfehlungen 
über  die Gegenstände d ieser Studien den Mitgl ieder unterbreiten. Bei der Förderung d ieser Studien kann 
der Rat m i t  i nternationalen Organisationen und anderen geeigneten E inrichtungen zusammenarbeiten .  

Artikel 40 

Wissenschaftliche Forschung und Entwicklung 

Der Rat kann die wissenschaftl iche Forschung und Entwicklung in den Bereichen von Kakaopro
duktion, -verarbe itung und -verbrauch sowie d ie  Verbreitung und praktische Anwendung der i n  d iesem 
B ereich erzielten Ergebn isse fdrdern und unterstützen .  Dazu kann der Rat mit i nternationalen Organisa
tionen und Forschungsanstalten zusammenarbeiten. 

Artikel 4 1  

Ja h resprüfu n g  u n d  Jah resbericht 

1 .  Der Rat ü berprüft so bald wie möglich nach Ende jedes Kakaojahrs die Anwendung d ieses 
Ü bereinkommens und d ie  Leistungen der M i tgl ieder bei der Einhaltung der Grundsätze und bei der För
derung der Zie le desse lben. Er kann daraufhin an die Mi tgl ieder Empfehlungen bezügl ich d ie  Art und 
Weise der Verbesserung in der Anwendung d ieses Übereinkommens abgeben. 

2 .  Der Rat veröffentl i cht  einen Jahresbericht. Dieser Bericht lllnfaßt einen Abschn itt über die i n  A b
satz 1 d ieses Artikels vorgesehene Jahresprüfung und al le anderen Informationen, d ie  der Rat fiir geeignet 
erachtet. 

KA P ITEL X .  ZUSA M MENARB EIT M IT D E R  KA KAOWIRTSCI-IAFT 

A rtikel 42 

Zusammena rbeit mit  der Kakaowirtschaft 

I .  Der Rat ermutigt die M itgl ieder, d ie Meinung von Experten in Kakaoange legenheiten e inzuholen. 

2.  In Erfli l l ung ihrer Verpfl i chtungen gemäß diesem Übereinkommen flihren d ie M itgl ieder i hre 
Aktivitäten i n  Übere instimmung m it den bestehenden Handelsbeziehungen und berücks ichtigen  entspre
chend d ie  legitimen Interessen al ler Sektoren der Kakaowirtschaft. 
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3 .  Die M itgl ieder mischen sich nicht i n  Schiedsverfahren über kaufmännische Streit igkeiten zwi
schen Kakaokäufern und -verkäufern ein,  wenn wegen der zur Anwendung dieses Übereinkommens fest
gelegten Bestimmungen Verträge n icht erfü l l t  werden können, und verh i ndern auch nicht den A bsch luß  
von Schiedsverfahren. D ie  Verpfl ichtung der M itgl ieder zur Einhaltung der  Best immungen d ieses Ü ber
e inkommens wird in derartigen Fäl len n icht als Grund für die N ichterfüll ung e ines Vertrags oder als E in
wand anerkannt. 

Teil Sechs:  Andere Bestimmu ngen 

KAPITEL X l .  FEIN E R  ODER V E REDELTER KA KAO 

Artikel 43 

Feiner oder veredelter Kakao 

1 .  Auf seiner ersten Tagung nach dem I nkrafttreten dieses Übereinkommens überprüft der Rat A n
hang C und ändert i hn durch qual i fizierte Abstimmung ab, i ndem er feststel lt, zu welchen Tei len  die dar in 
angeführten Länder ausschl ießl ich oder tei lweise fei nen oder veredelten Kakao produzieren und exportie
ren .  Danach kann der Rat jederze it während der Laufzei t  dieses Übere inkommens Anhang C überprüfen 
und, fal l s  erforderl ich, durch qual ifizierte Abstimmung abändern. Der Rat läßt sich in d ieser A ngelegen
he i t  sowe i t  geeignet durch Experten beraten. 

2 .  Die Bestimmungen d ieses Übere inkommens bezügl ich der A nwendung des Produktionssteue
rungsplans und der F inanzierung seiner Umsetzungsmaßnahmen finden ke ine A nwendung auf den fe inen 
oder veredelten Kakao e ines exportierenden M i tgl ieds, dessen Produktion ausschl ießl i ch aus feinem oder 
veredeltem Kakao besteht. 

3. Absatz 2 d ieses Artikels findet auch Anwendung im Fall e ines jeden exportierenden M itgl ieds, 
dessen Produktion tei lweise aus fe inem oder veredeltem Kakao besteht, und zwar im Ausmaß des A ntei
les von fei nem oder veredelten Kakao an seiner Produkt ion.  Bezügl ich des rest l ichen Tei l s  finden die 
Bestimmungen d ieses Übereinkommens bezüglich des Produktionssteuerungsplans Anwendung. 

4 .  Befindet der Rat, daß die Produkt ion oder der Export aus diesen Ländern stark gestiegen i st, so 
u ntern immt er geeignete Schritte, um zu gewährle isten, daß die Bestimmungen dieses A rt ikels ordnungs
gemäß angewendet werden. Wi rd befunden, daß d iese Bestimmungen nicht ordnungsgemäß angewendet 
werden, wird das betreffende Land durch qual ifizierte Abstimmung des Rates aus Anhang C gestrichen 
und unterl iegt al len Beschränkungen und Verpfl i chtungen, d ie s ich aus diesem Übereinkommen ergeben. 

5 .  Exportierende Mi tgl ieder, d ie aussch l ieß l ich fe inen oder veredelten Kakao erzeugen, st immen 
n icht über Fragen ab, d ie s ich auf d ie  Umsetzung des Produktionssteuerungsplans beziehen, außer im 
Fal l der i n  Absatz 4 genannten Sanktion bezügl ich der Änderung des Anhangs C. 

KAPITEL X I I .  BEFREIUNG VON VERPFLICHTUNGEN SOWIE DI FFERENZIERTE MA SS
NAHM EN UND RECHTSMITTEL 

Artikel 44 

Befreiung von Verpflich tu ngen u nter a u ßergewöh n lichen U mständen 

1 .  Der Rat kann bei Vorl iegen von außergewöhnl ichen Umständeri oder Notfäl len, höherer Gewalt 
oder internationalen Verpfl ichtungen aufgrund der Charta der Vereinten Nationen für Hohe itsgebiete, d ie  
nach dem Treuhandsystem verwaltet werden, e in  Mitgl ied durch qual ifizierte Abst immung von einer 
Verpfl ichtung befre ien. 

2 .  Bei e i ner Befreiung gemäß Absatz 1 dieses Art ike ls  legt der Rat ausdrückl ich d ie  Bestimmungen 
und Bedi ngungen, unter denen das M i tgl ied von der Verpfl ichtung entbunden ist, sowie die Geltungsdau
er der Befre iung und die GrUnde, deretwegen die Befreiung gewährt wird, fest. 

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen d ieses Art ikels gewählt der Rat ke inem M itgl ied Be
fre iung von der Verpfl ichtung zur Bei trags leistung gemäß Artikel 25 oder den Folgen des Zah lungsver
zuges. 
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Artikel 45 

Differenzierte Ma ß nahmen und Rechtsmittel 

1 .  I n  der Entwicklung befindl iche import ierende M itgl ieder und am wenigsten entwicke lte Länder, 
d ie Mitgl ieder s i nd und deren I nteressen durch gemäß diesem Übere inkommen ergriffene M aßnahmen 
benachtei l igt werden, können den Rat um geeignete d ifferenzierte Maßnahmen Rechtsmittel ers uchen. 

2 .  Der Rat erwägt das Ergre ifen solcher geeigneter Maßnahmen im Lichte der Bestimmungen der 
von der Konferenz der Vere i nten Nationen für H andel und Entwickl ung angenommenen Resolution 93 
( IV). 

KAPITEL X I I I .  KONSULTATION EN, STREITFÄLLE U N D  B ESCH WERDEN 

A rtikcl 46 

Konsultationen 

Jedes M itglied prüft e ingehend und sorgfält ig die Vorste l lungen e i nes anderen M i tgl ieds über die 
A uslegung oder A nwendung d ieses Übere inkommens und bietet ihm angemessene Konsul tationsmög
l i chkeiten. Im Verlauf dieser Konsul tationen legt der Exekutivd i rektor auf Antrag der e inen und mi t  Zu
st immung der anderen Partei e in  angemessenes Vergleichsverfahren fest. Die Kosten dieses Verfahrens 
gehen n icht zu Lasten der Organ isation. Führt ein solches Verfahren zu e iner Lösung, wird d ies dem 
Exekutivdi rektor berichtet. Wird keine Lösung erzielt, kann die Angelegenheit auf Antrag ei ner Partei i n  
Übereinst immung mi t  Artikel 47 an  den  Rat weiterverwiesen werden. 

Artikel 47 

Streitf.'illc 

I .  Jedweder Stre itfal l über die A uslegung oder Anwendung dieses Übereinkommens, der n icht von 
den Stre itparteien beigelegt wird, ist auf Antrag einer Streitpartei an den Rat zur Entscheidung zu richten.  

2 .  I s t  e in  Streitfal l dem Rat gemäß Absatz I d ieses Artikels vorgetragen und d i skutiert worden kön
nen  M itglieder, denen mindestens e i n  Drittel der G esamtstil11menanzahl zusteht, oder fünf  bel iebige 
M i tgl ieder den Rat au ffordern, von e inem gemäß Absatz 3 dieses Art ike ls  einzusetzenden ad hoc bera
tenden U ntersuchungsausschusses e in G utachten Uber d ie in Streit stehenden Punkte ei nzuholen, bevor er 
se i ne Entscheidung trifft. 

3 .  a) Sofern der Rat nicht durch q ual ifizierte Absti mmung etwas anderes besch l ießt, setzt s ich der 
ad hoc beratende Untersuchungsausschuß wie fo lgt zusammen : 

i) zwei von exportierenden M itgl iedern benannte Personen, von denen e ine weitläufige 
Erfahrungen in Angelegenheiten der Art wie sie in Stre i t  stehen und die andere A n
sehen und Erfahrung als J urist besitzt; 

i i )  zwei von den importierenden Mi tgliedern benannten Personen, von denen e ine weitläu
fige Erfahrungen in Angelegenheiten der Art, wie sie in Stre i t  stehen, und die andere 
Ansehen und Erfahrung als J urist besitzt; 

i i i) e in  Vorsitzender, der übere instimmend gemäß den l i t  i)  und i i) ernannten vier Personen 
oder, fal ls  d iese zu ke iner E in igung gelangen, vom Ratsvors itzenden beste l l t  wird .  

b) Staatsangehörigke i t  von M i tgl iedern kann kei n  Aussch l ießungsgrund für d ie M itarbe i t  im ad 
hoc beratende Untersuchungsausschuß. 

c) Die in den ad hoc beratende Untersuchungsausschuß ernannten Personen s ind in  persönl icher 
E igenschaft und ohne Weisungen i rgendeiner Regierung tätig. 

d) Die Kosten des ad hoc beratenden Untersuchungsausschusses werden durch die Organ isat ion 
getragen.  

4 .  Das Gutachten des ad hoc beratenden U ntersuchungsausschusses wird mi t  i h rer Begrlindung dem 
Rat vorgelegt, der nach Erörterung al ler erhebl ichen Informationen den Strei tfal l entscheidet. 
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Artikel 48 

Beschwerden und Tätigwerden des Rates 

43 

1 .  Jede Beschwerde darüber, daß i rgende in M itgl ied seinen Verpfl ichtungen aus d iesem Übere in
kommen n icht nachgekommen ist, wird auf Antrag des beschwerdeführenden Mitgl ieds dem Rat vorge
legt; d ieser erörtert es und entscheidet darüber. 

2. Jedwedes Befinden des Rates darüber, daß ein Mi tgl ied se i ne Verpfl ichtung aus d iesem Übere in
kommen verletzt hat, hat mi t  e infacher beiderseitiger Mehrheit zu erfolgen und d ie  Art der Rechtsverlet
zung anzugeben. 

3 .  Befindet der Rat als Ergebn is e iner Beschwerde oder auf andere Weise, daß e in  M itgl ied seine 
Verpflichtungen aus d iesem Übereinkommen verletzt hat, so kann er unbeschadet al ler sonstigen in ande
ren A rt ikeln d ieses Übereinkommens, e insch l ießl ich des Art ikels 59, ausdrückl ich vorgesehenen M aß
nahmen d urch q ual ifizierte Abst immung 

a) d ie  St immrechte d ieses M itglieds im Rat und im Exekutivkomitee aussetzen und 
b) wenn er dies für erforderl ich hält, zusätzl iche Rechte d ieses M itgl ieds e inschl ießl ich des Rechts, 

sich um e inen S itz im Rat oder in  e inem seiner Kom itees zu bewerben oder ihn innezuhaben, 
aussetzen, bis das Mitgl ied seinen Verpfl i chtungen nachgekommen ist. 

4. Ein Mitgl ied, dessen Stimmrechte gemäß Absatz 3 d ieses Art ikels ausgesetzt sind, hat seine fi
nanzie l len und sonstigen Verpfl ichtungen aus diesem Übere inkommen weiterh in zu erfü l len.  

KA PITEL X I V. G ERECHTE ARBEITSSTANDA RDS 

Artikel 49 

Gerechte A rbeitsstandards 

Die M itgl ieder erklären, daß sie zur Hebung des Lebensstandards ihrer Bevölkerung und zur Herbei
führung der Vo l lbeschäftigung bemühen werden, in den verschiedenen Sektoren der Kakaoproduktion in 
den betreffenden Ländern i n  Übereinstimmung mit ihrem Entwickl ungsstand gerechte Arbeitsstandards 
und A rbe itsbedi ngungen aufrechtzuerhalten und zwar sowohl für die darin beschäftigten Landarbeiter wie 
auch Industriearbe iter. 

KA P ITEL VX.  UMWELTB EZOG ENE ASP EKTE 

Artikel SO 

UmweItbezogene Aspekte 

Die  Mitgl ieder nehmen gebührende Rücksicht auf die nachhaltige Bewirtschaftung der Kakaores
sourcen und -verarbeitung, indem sie d ie  Grundsätze der nachhaltigen Entwicklung beachten. d ie  auf der 
achten Tagung der Konferenz der Verei nten Nationen für Hande l und Entwicklung und der I(onferenz 
der Vereinten Nationen für Umwelt  und Entwicklung vere inbart wurden. 

KA PITEL XVI .  SCHLUSSBESTIM MUNG EN 

A rtikel S1 

Deposita r 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen wird hiemit zum Depositar d ieses Übereinkommens 
bestimmt. 

Artikel S2 

U n terzeichnung 

Dieses Übereinkommen l iegt vom 1 6. August b is 30. September 1 993 e insch l ießl ich am Amtssitz 
der Vere in ten Nationen für d ie  Vertragsparteien des I nternationalen l(akaoUbere inkoml11ens 1 986 und für 
die zur Kakaokonferenz der Vereinten Nationen 1 992 e ingeladenen Regierungen zur Unterzeichnung auf. 
Der Rat kann jedoch gemäß dem I nternationalen Kakaoüberei nkommen 1 986 oder gemäß d iesem Über
e inkommen d ie  Unterzeichnungsfrist d ieses Übereinkommens erstrecken. Der Rat not ifiziert dem Deposi
tar unverzüglich jedwede derartige Erstreckung. 

326 der Beilagen XIX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 43 von 56

www.parlament.gv.at



44 326 der Bei lagen 

Artikel 53 

Ratifikation, Annahme, Genehmigung 

1 .  Dieses Übereinkommen bedarf der Rat ifikation, Annahme oder Genehm igung durch die unter
zeichnenden Regierungen i m  E inklang m i t  ih ren verfassungsrecht l ichen Best immungen. 

2 .  Die  Ratifi kations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden werden bis zum 30.  September 1 993 
be im Depositar h interlegt. Jedoch kann der Rat gemäß dem Internationalen Kakaoübere inkommen 1 986 
oder der Rat gemäß d iesem Übere inkommen den unterzeichnenden Regierungen, d ie  ihre Urkunde bis zu 
dem genannten Zeitpunkt n icht h interlegen können, Fristerstreckung gewähren .  

3 .  Jede Regierung, d ie  e ine Rat i fikations-, A nnahme- oder Genehmigungsurk unde h interlegt, hat  be i  
der H interlegung anzugeben, ob s ie e in  exportierenden oder e in  importierendes M itgl ied ist. 

Artikel 54 

Beitritt 

I .  D ieses Übereinkommen l iegt für die Regierung jedes Staates zu den vom Rat festgesetzten Bedin
gungen zum Be i tr i tt auf. 

2 .  Der Rat des Internat ionalen Kakaoüberei nkommens 1 986 kann bis zum Inkrafttreten d i eses Über
e in kommens d i e  in Absatz I d i eses Art ikels Bezug genommenen Bed ingungen festsetzen, d i e  der Bestä
t igung d urch den Rat d ieses Überein kommens bedürfen. 

3 .  Be i  der Festlegung der i n  A bsatz I d ieses A rt ikels Bezug genommenen Bedingungen best immt 
der Rat, in welchem Anhang dieses Ü bere inkommens der beitretende Staat als verzeichnet  gi lt ,  wenn 
d ieser Staat i n  keinem d ieser Anhänge verzeichnet i st. 

4.  Der Beitr i tt erfolgt durch H interlegung e iner Beitr i ttsurkunde beim Depositar. 

Artikel 55 

Notifikation der p rovisorischen Anwendung 

1 .  E ine  unterze ichnende Regierung, d ie  d ieses Ü bere inkommen zu rat ifizieren,  annehmen oder ge
nehmigen beabsichtigt, oder e ine Regierung, für d ie  der Rat Beitr ittsbed ingungen festgesetzt hat, d ie 
j edoch i hre Urkunde noch nicht h interlegen konnte, kann dem Depositar jederze i t  notifizieren, daß s ie  
nach M aßgabe ih rer  verfassungsrecht l ichen Bestimmungen oder nach Maßgabe ih res i nnerstaat l ichen 
Rechts oder nach Maßgabe beider d ieses Übere inkommen ab sei nem Inkrafttreten gemäß Art ikel 56 oder, 
wenn es bereits in  Kraft getreten ist, ab e inem best immten Tag provisorisch anwenden wird. Jede Regie
rung, d ie  e ine solche Not ifikation abgibt, hat gleichzeit ig bekanntzugebcn, ob sie e i n  export ierendes oder 
e i n  i mportierendes M itgl ied se in wird. 

2.  Eine Regierung, d ie  nach Absatz 1 d ieses A rt ikels not ifiziert hat, daß s ie  d i eses Übere inkommen 
entweder ab se inem Inkrafttreten oder ab einem best immten Tag anwenden wird, i st ab d iesem Zeitpunkt 
e i n  p rovisorisches M itgl ied. S ie  b le ibt b is zum Tag der H interlegung ihrer Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Bei tr ittsurkunde provisorisches M i tglied. 

Artikel 56 

In kra fttreten 

1 .  D ieses Ü bere inkommen tritt am 1 .  Oktober 1 993 oder an i rgendeinem Tag danach defi nit iv in  
Kraft, bis zu dem Regierungen,  d ie  zumindest fUnf exportierende Länder vertreten, d ie  zum indest 80 
Prozent der Gesamtexporte der im Anhang A angeführten Länder zu verze ichnen haben, sowie Regie
rungen, die i mportierende Länder vertreten, d ie  zum indest 60 Prozent der Gesamt importe gemäß An
hang B haben, i hre Ratifi kations-, A nnahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde be im Deposi tar h in
terlegt haben. Es tritt auch definit iv i n  Kraft, sobald es provisorisch i n  Kraft getreten ist und d ie  erforder
l ichen P rozentsätze durch d ie H interlegung von Rat ifikations-, Annahme-, Genehm igungs- oder Beitri tts
urkunden erreicht worden s ind .  

2 .  Ist d ieses Übere inkommen nicht gemäß Absatz 1 d ieses Art ikels defi n it iv i n  Kraft getreten, so tritt 
es am I .  Oktober 1 993 provisorisch in  Kraft, wenn bis dah in  Regierungen, die zumindest fiinf exportie
rende Länder vertreten, d ie  zumindest 80 Prozent der Gesamtexporte der im Anhang A angefUhrten Län
der zu verzeichnen haben, sowie Regierungen, d ie  importierende Länder vertreten, d ie  zumindest 
60 P rozent der Gesamtimporte gemäß A nhang B haben, ihre Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs
oder Beitrittsurkunde h interlegt oder dem Depos i tar notifiziert haben, daß sie d ieses Übere inkommen 
provisorisch anwenden werden, wenn es in  Kraft tritt. Diese Regierungen s ind provisorische M itgl i eder. 
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3. S ind die Voraussetzungen flir das lnkrafttreten gemäß Absatz I oder Absatz 2 d i eses A rtikels b is  
zum I .  Oktober 1 993 nicht erflillt, so beraumt der  Generalsekretär der Vereinten Nationen zum frühesten 
ihm mögl ich erscheinenden Zeitpunkt eine Tagung derjen iger Regierungen an, die e i ne Rat ifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde h interlegt oder dem Depositar not ifiz iert haben, daß s ie  
d ieses Übereinkommen provisorisch anwenden werden. Diese Regierungen können entscheiden, ob s ie  
d ieses Übere inkommen unter s ich ganz oder tei Iweise provisorisch oder definit iv an  e inem von ihnen 
festzulegenden Tag i n  Kraft setzen oder e in  anderes Abkommen annehmen wol len, das s ie  flir notwendig 
halten. Die wi rtschaftl ichen Bestimmungen dieses Übereinkommens d ie  s ich auf den Produktionssteue
rungsplan beziehen, werden jedoch erst in Kraft gesetzt, wenn Regierungen, die zum indest flinf  exportie
rende Länder vertreten, die zumindest 80 Prozent der Gesamtexporte der im Anhang A angeführten Län
der zu verze ichnen haben, ihre Ratifi kations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitr i ttsurkunde h interlegt 
oder dem Depositar notifiziert haben, daß sie d ieses Übereinkommen provisorisch anwenden werden, 
wenn es in Kraft tri tt. 

4. Für e ine Regierung, flir die e ine Rat ifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Bei tr i ttsurkunde 
oder e ine Notifikation der provisorischen Anwendung nach Inkrafttreten d ieses Übereinkommens gemäß 
Absatz 1 ,  Absatz 2 oder Absatz 3 h interlegt wird, wird die U rkunde oder die Not ifikation am Tag der 
H interlegung und in Bezug auf die Notifikation der provisorischen A nwendung in Ü bere instimmung mi t  
A rtikel 55 ,  Absatz 1 wi rksam. 

Artikel 57 

Vorbehalte 

Vorbehalte zu i rgendeiner der Bestimmungen dieses Überei nkommens sind unzulässig. 

Artikel 58 

Austritt 

1 .  J edes M itgl ied kann jederzeit nach Inkrafttreten d ieses Übere inkommens durch e ine an den De
pos i tar gerichtete schrift l iche Austrittsmitte i lung von d iesem Übere i nkommen zurücktreten. Das M itgl i ed 
unterrichtet den Rat umgehend über die von ihm getroffene Maßnahme. 

2 .  Der Austritt wird 90 Tage nach Eingang der M i ttei l ung beim Deposi tar wi rksam. S inkt infolge e i
nes A ustritts d ie A nzahl der M itgl ieder dieses Übereinkommens unter d ie  gemäß Art ike l  56 Absatz I für 
se in Inkrafttreten erforderl iche Anzahl, tr i tt der Rat zu einer außerordentl ichen Tagung zusammen, um 
d ie  S ituation zu überprüfen und geeignete Entscheidungen zu treffen. 

Artikel 59 

A usschluß 

Ste l l t  der Rat gemäß Art ikel 48, Absatz 3 fest, daß ein Mitgl ied seine Verpfl ichtungen gemäß d ie
sem Ü berei'nkommen gebrochen hat, und beschl ießt er ferner, daß d ieser Rechtsbruch flir d ie Anwendung 
d ieses Übereinkommens erhebl iche Auswirkungen hat, kann er d ieses M itgl ied durch  qual i fizierte Ab
st immung aus der Organ isation ausschl ießen .  Der Rat not ifiziert j edweden Ausschluß umgehend dem 
Depos itar. Das M itgl ied verl iert seine M itgl iedschaft i n  der Organisation neunzig Tage nach der Ratsent
scheidung. 

Artikel 60 

Kontenabschluß mit ausgetretenen oder ausgesch lossenen Mitgliedern 

Der Rat rege l t  jeden Kontenabschl uß mit  e inem ausgetretenen oder ausgesch lossenen M itgl ied .  Die 
Organisat ion behält d ie  von e inem ausgetretenen oder ausgeschlossenen Mitgl ied bere i ts e ingezah l ten 
Beträge ein und d ieses M itgl ied ble ibt zur Zahlung der bis zum Wirksamwerden des Rücktritts oder des 
A usssch lusses feil l igen Beträge verpflichtet; jedoch kann der Rat i n  Fäl len, in denen e ine Vertragspartei 
e i ne A bänderung n icht annehmen kann und deshalb  nach A rt ikel 62, Absatz 2 n icht länger an d iesem 
Ü bereinkommen te i l n immt, einen von ihm fii r angemessen erachteten Kontenabschluß festlegen. 

Artikel 6 1  

Dauer, Erstreckun g  u n d  Au ßerkraftsetzen 

1 .  Dieses Ü bere inkommen bleibt bis zum Ende des fUnnen Kakaojahrs nach seinem Inkrafttreten in 
Kraft, sofern es n icht gemäß Absatz 3 dieses Art ikels verlängert oder gemäß Absatz 4 früher außer Kraft 
tr i tt . 
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2. Während der Zeit, in der dieses Übereinkommen in Kraft ist, kann der Rat durch qualifiz ierte 
Abstimmung beschließen, es m i t  dem Ziel neuzuverhandeln ,  das neu aus verhandelte Übereinkommen am 
Ende des i n  Absatz I d ieses Art ikels bezeichneten fünften Kakaojahrs oder am Ende eines vom Rat nach 
Absatz 3 dieses Artikels beschlossenen Erstreckungszeitraums i n  Kraft treten zu lassen. 

3. Der Rat kann durch qualifiz ierte Abstimmung dieses Übereinkommen ganz oder tei l weise zwei
malig  erstrecken ,  al lerdings höchstens für jewei ls  zwei Kakaojahre. Der Rat notifiziert dem Depositar 
jede derartige Erstreckung. 

4 .  Der Rat kann jederzei t  durch qual ifizierte Abstimmung beschl ießen, dieses Übereinkommen außer 
Kraft zu setzen. Dieses Außerkrafttreten soll an dem Tag Wirksam werden an dem der Rat es beschl ießt, 
vorausgesetzt die Verptl ichtungen der Mitgl ieder gemäß Artikel 25 bleiben bestehen ,  bis die finanziel len 
Verbindl ichkeiten in  Bezug auf die Anwendung dieses Übereinkommens erfül l t  worden sind. Der Rat 
notifiziert dem Depositar jede derartige Entscheidung. 

5 .  Ungeachtet der Außerkraftsetzung d ieses Übereinkommens, i n  welcher Form auch i mmer, bleibt 
der Rat so l ange weiter bestehen, als es zur Autlösung der Organisation, zum Kontenabsch luß und zur 
Veräußerung i hrer Vermögenswerte notwendig ist und er hat während d ieser Zeit die für diesen Zweck 
erforderl ichen Vollmachten und Berechtigungen. 

6.  Ungeachtet die Bestimmungen des Artikels 58,  Absatz 2 setzt ein Mitgl ied, das sich an diesem 
einmal gemäß d iesem Artikel erstreckten Übereinkommen, nicht betei l igen möchte, den Rat davon in 
Kenntnis .  Dieses Mitgl ied hört mit Beginn des Erstreckungszeitraums auf, Vertragspartei d ieses Überein
kommens zu sein .  

Artikel 62 

Abänderungen 

I .  Der Rat kann durch ein qual ifiziertes Abstimmungsverfahren den Vertragsparteien e ine Abände
rung dieses Übereinkommens empfehlen. Die Abänderung tritt 1 00 Tage nach dem der Depositar die 
Annahmenotifikationen von Vertragsparteien, die zumi ndest 75 Prozent von exportierenden Mitgl iedern 
i m  Besitz von zumindest 85 Prozent der Stimmen der exportierenden Mitg l ieder vertreten ,  und von Ver
tragsparteien, die zumindest 75 Prozent der importierenden Mitgl ieder im Besitz von zumindest 85 Pro
zent der Stimmen der importierenden Mitgl ieder vertreten, erhalten hat oder zu einem vom Rat durch 
qualifizierte Abstimmung festzulegenden späteren Zeitpunkt in  Kraft. Der Rat kann eine Frist festlegen, 
i n nerhalb derer d ie Vertragsparteien dem Depositar ihre Annahme der Abtinderung zu notifizieren haben, 
und g i l t  die Abänderung als zurückgezogen, wenn sie bis dahin n icht in Kraft getreten ist .  

2. Jedwedes Mi tgl ied, für das bis zu dem Zeitpunkt zu dem eine Abänderung wirksam wird dessen 
A nnahme nicht notifiziert worden ist, hört ab diesem Zeitpunkt auf, an diesem Übereinkommen tei l zu
nehmen, sofern der Rat nicht beschl ießt, die für die Annahme festgesetzte Frist für ein solches Mitgl ied 
zu erstrecken, damit  es seine innerstaatl ichen Verfahren absch l ießen kann. Ein solches M i tgl ied wird 
durch die Abänderung nicht gebunden, bis es deren Annahme notifiziert hat. 

3.  Unmittelbar nach dem Beschluß einer Empfehlung für eine Abänderung, übermittelt der Rat dem 
Depositar umgehend Textkopien der Abänderung. Der Rat versorgt den Depositar mit den Informationen 
die erforderl ich s ind festzustel len, ob die eingelangten Annahmennotifikationen ausreichen, die Abände
rung i n  Kraft treten zu lassen. 

Artikel 63 

Ergänzende u n d  Übergangsbestimmungen 

I .  Dieses Übereinkommen wird als Ersatz für das Internationalen Kakaoübereinkommen 1 986 ange-
sehen. 

2.  Alle  durch oder für die Organisation oder eines ihrer Organe aufgrund des Internationalen Kakao
übereinkommens 1 986 getroffenen Rechtsakte, die am Tag des Inkraftretens dieses Übereinkommens in  
Kraft s ind und deren Bestimmungen nicht e in  Außerkrafttreten vorsehen, bleiben in  Kraft, sofern sie nicht 
nach den Best immungen dieses Übereinkommens abgeändert werden . 

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu bevol lmächtigten Unterfertigten dieses Überein kommen 
an den angegebenen Tagen i hre Unterschrift geleistet. 

GESCHEHEN zu Genf, den sechzehnten Jul i  eintausendneunhundertneunzigdre i .  Die Texte d ieses 
Übereinkommens in der arabischen, chi nesischen, englischen, französischen, russischen und spanischen 
Sprache sind gleichermaßen authentisch.  
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3 26 der Be i lagen 

ANHÄNGE 

ANHANG A 

47 

Kakaoexporte ", berech n et fü r  die Zwecke des  Artikels 56 (Inkrafttreten) 

Land b 1 989/90 1 990/9 1 1 99 1 /92 Dreij ahresdurchschn i t t  
1 989/90- 1 99 1 /92 

in I 000 Tonnen Anteil (%) 

C6te d ' lvoire * 736,4 803,9 729,5 756,60 35 ,37  

G hana * 254,5 265, I 284,8 268 , 1 3  1 2,54 

B rasi l ien * 270,0 277,9 220,2 256,03 1 1 ,97 

Malays ia 226,0 2 1 1 ,2 2 1 1 ,2 2 1 6, 1 3  1 0, 1 0  

N igeria * 1 42 ,8  1 47,2 1 05 , 5  1 3 1 ,83 6, 1 6  

lndonesien 1 00,0 1 30,3 1 64,8 1 3 1 ,70 6, 1 6  

Kamerun * 1 23 ,  I 1 09, 1 1 06,8 1 1 3,00 5,28 

Ecuador * 1 05 , 1  1 02, 1 80,9 96,03 4,49 

Domin ikan ische Repub l ik  53 ,3  37 ,  I 43,4 44,60 2,09 

Papua-Neuguinea * 40,8 33 ,4 40,9 38 ,37  1 ,79 

Kolumbien 9,4 1 0, 1  8,6 9 ,37 0,44 

Venzuela * 8,4 1 0,0 7,7 8,70 0,4 1 

S ierra Leone * 5,3 1 3,4  7,3 8,67 0,4 1 

Togo * 6, I 9,3 8,0 7,80 0,36 

Mexiko * 8,0 1 ,6 1 1 ,9 7, 1 7  0,34 

Peru 4,8 5,2 6,4 5,47 0,26 

Äq uatorialgui nea 7,6 5.2 3 , 5  5,43 0,25 

Salomonen 3 ,6 4 , 1 3 ,5  3 ,73 0, 1 7  

Zai re 3 ,6  3 ,4 3 ,2 3 ,40 0, 1 6  

Sao Tome und Principe 2,8 2,6 2,6 2 ,67 0, 1 2  

M adagaskar 2,5 2,5 2,9 2,63 0, 1 2  

H aiti * 2 ,8  1 ,9 2,6 2,43 0, 1 1  

Honduras 2,0 3,0 2,3 2,43 0, 1 1  

L iberia 4,5 2,0 0,5 2 ,33  0, 1 1  

Vanuatu 2,2 2,2 2,3 2,23 0, 1 0  

Vere in igte Rep. Tansania 2 ,0 2 ,5 2,0 2 , 1 7  0, 1 0  

Costa R ica 2,9 1 ,2 1 ,2 1 ,77  0,08 
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48 326 der Beilagen 

Land h 1 989/90 1 990/9 1 1 99 1 /92 Dreijahresdurchschnitt 
1 989/90- 1 99 1 /92 

i n  1 000 Tonnen Anteil (%) 

Jamaika * 1 ,3 1 , 3 1 ,8 1 ,47 

Gabun * 1 ,6 1 ,4 1 ,4 1 ,47 

Trinidad u nd Tobago * 1 ,4 1 ,2 0,9 1 , 1 7  

Grenada * 1 ,  I 1 , 1  0,7 0,97 

B ol i vien 1 ,4 1 ,3 0, 1 0,93 

Kongo 0,9 0,3 0,7 0,63 

Uganda 0,2 0,6 0,6 0,47 

Fidschi 0,3 0,2 0,3 0,27 

Samoa * 0,5 - - 0, 1 7  

Panama 0,3 0, 1 0, 1 0, 1 7  

S ri Lanka 0, 1 0,2 - 0. 1 0  

Guatemala * 0, 1 -0, 1 0,3 0, 1 0  

Nicaragua 0, 1 0, 1 - 0,07 

Domin iea - - 0, 1 . 0,03 

Suriname 0, 1 - - 0,03 

GESAMTMENGEN ' 2 . 1 39,90 2.205,20 2.07 1 ,50 2 . 1 38,87 

Fußnoten: 

* Mitgl ied des Internationalen Kakaoübereinkommens 1 986 (wie erstreckt) am 22. Juni 1 993. 
- Nul l ,  u nerhebl ich oder weniger als die angewendete Einheit. 

0,07 
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0,05 

0,05 

0,04 

0,03 

0,02 

0,0 1 

0,0 1 

0 ,01  

-

-

-

-

-

1 00,00 

Dreijahresdurchschnitt, 1 9 89/90- 1 99 1/92 der Nettoexporte von Kakaobohnen zuzüglich der Nettoex
porte von Kakaoprodukten,  umgerechnet in das Bohnenäquivalent unter Anwendung nachfolgender 
Konversionsfaktoren:  Kakaobutter 1 ,33 ;  Kakaopulver und -kuchen 1 , 1 8 ;  Kakaomasse/-tlüssigkeit 
1 ,25 .  

Liste auf Länder beschränkt, die im Dreijahreszeitraum von 1989/90 bis  1 99 1 /92 jewei ls durch
schnittl ich zumindest 10 Tonnen oder mehr gemäß dem ICCO-Sekretariat vorliegenden Informationen 
exportiert haben. 

Aus Gründen der Rundung können die Gesamtmengen von der Summe der Ei nzelmengen abweichen . 

Quelle: 

Internationale Kakaoorganisation, Quarterly Bul letin of Cocoa Statistics Vol. XIX, Nr. 2 (März 
1 993) 

326 der Beilagen XIX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)48 von 56

www.parlament.gv.at



326 der Beilagen 49 

ANHANG B 

Kakaoimporte ", berechnet  für die Zwecke des Artikels 56 (ln krafttreten) 

Land und Staatsgebiet b 1 989/90 1 990/9 1 1 99 1 /92 Dreijahresdurchschn itt 

1 989/90- 1 99 1 /92 

i n  I 000 Tonnen Ante i l  (%) 

Vere in igte Staaten von Amerika 6 1 2,2 602,0 679 , 1  63 l , 1  ° 23,74 

Deutsch land C * 376,7 409,2 402,3 396,07 1 4,90 

N iederlande * 3 1 3 ,5 327,9 268,0 303 , \  3 1 1 ,40 

Vere in igtes Königreich * 1 89,9 2 1 4,7 228,0 2 1 0 ,87 7 ,93 

Frankreich * 1 65,0 1 87,0 1 83 ,7  1 78,57 6,72 

Belgien/Luxemburg * 92,7 98,3 1 08,4 99,80 3,75 

I tal ien * 79,6 86,0 97,4 87,67 3 , 30  

Japan * 79,9 84,7 79,0 8 1 ,20 2 ,05 

S panien * 60,6 66,3 72,6 66,50 3 ,50  

S ingapur 77,3 46,5 59,6 6 1 , 1 3  2 ,30 

Russische Föderat ion d * 86.2 70,2 1 4 ,6 5 7,00 2, 1 4  

Kanada 52, \  5 l ,2 58 ,7 54,00 2,03 

Schweiz * 44, 1 43,9 45,8 44,60 1 ,68  

A ustral ien 33 ,3 33 ,3  3 5 ,  I 33 ,90 1 ,2 8  

Polen 23,3 3 1 ,0 28,6 27,63 1 ,04 

Österreich 25,5 27,3 25,6 26, 1 3  0,98 

China 1 9,2 28,6 30,4 26,07 0,98 

A rgentin ien 9,0 26,3 27,5 20,93 0,79 

Irland * 1 8,7 1 7,0 20,3 1 8,67 0,70 

Schweden * 1 8 ,0 1 9,2  1 7, 1 1 8 , 1 0  0,68 

U ngarn * 1 4,5 1 6, 1  1 1 ,5 1 4,03 0,53 

J ugos l awien * I U  1 5 ,3 1 5 ,4 1 4,00 0,53 

Repub l i k  Korea 1 1  ,2 1 3 , I 1 2,6 1 2,30 0,46 

Südafr ika 1 1 ,9 1 2,5 1 0,8 1 1 ,73 0,44 

Türkei 9,6 1 2, 1  1 3 , 1  1 1 ,60 0,44 

G riechen land * 1 3 ,3 1 1 ,8  9,0 1 l ,3 7  0,43 

Tschech ische Republ ik  c 8,2 1 0,9 1 3 , 1  1 0,73 0,40 

Norwegen * 9,4 9,3 9 ,7 9 ,47 0 ,36 

326 der Beilagen XIX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 49 von 56

www.parlament.gv.at
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Land und Staatsgebiet b 1 989/90 1 99019 1 1 99 1 /92 Dreijahresdurchschn itt 

1 989/90- 1 99 1 /92 

in 1 000 Tonnen Anteil (%) 

Ph i l ipp inen f 1 0,2 1 0,7 6,9 9,27 0,35 

F i nn land * 8,7 8, ] 8,9 8,57 0,32 

Dänemark * 7,3 9,0 8,3 8,20 0,3 1 

Rumänien 7,7 7,0 6 ,9 7,20 0,27 

Neuseeland 6,4 8,2 5,6 6,73 0,25 

I srael 5 ,0 6 ,8 6,0 5 ,93 0,22 

Thai land 4,6 6,3 6,4 5,77 0,22 

Ch i le 4,0 6,4 6,5 5,63 0,2 1 

S lowakische Republ ik c 4, 1 5,4 6,6 5 ,37 0,20 

Portugal * 4,0 5,8 5,6 5 , 1 3  0, 1 9  

B u lgarien * 5 ,2  4,8 4, 1 4,70 0, 1 8  

Ä gypten 0,5 4,8 4,4 3 ,23 0, 1 2  

U ruguay 1 ,9 3 ,2 2,7 2 ,60 0, 1 0  

A rabische Republ ik  Syrien 1 ,6 2,3 3 , 1  2 ,33  0,09 

Kenia 1 ,3 L2 1 ,0 1 . 1 7  0,04 

A lgerien l , l  1 , 5 0,8 1 , 1 3  0,04 

Tunesien 0,8 1 . l  1 ,4 1 , 1 0  0,04 

M arokko 0,8 0,8 1 ,4 1 ,00 0,04 

I s lam ische Repub l ik  I ran 0,9 0,4 l ,3 0,87 0,03 

H ongkong 0,6 0,4 1 ,4 0,80 0,03 

Saud i-Arabien 0,4 0,7 1 ,2 0,77 0,03 

Is land 0,7 0,6 0,7 0,67 0,03 

L ibanon 0,4 1 ,0 0,6 0,67 0,03 

E I  Salvador 0 ,8 0,8 0,3 0,63 0,02 

Jordanien 0,5 0,7 0,3 0,50 0,02 

Zypern 0,3 0,4 0,4 0,37 0,0 1 

S imbabwe 0, 1 0,2 0,6 0,30 0,0 1 

I rak 0,6 - 0,2 0,27 0,0 1 

I ndien -0, 1  -0, 1 0,9 0,23 0,0 1 

L i  bysche-A rabische 
Dschamahi rj a  0,2 0,3 0, 1 0,20 0,01  

326 der Beilagen XIX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)50 von 56

www.parlament.gv.at



326 der Bei lagen 5 1  

Land und Staatsgebiet b 1 989/90 1 990/9 1 1 99 1 /92 Dreij ahresdurchschnitt 
1 989/90- 1 99 1 /92 

in 1 000 Tonnen Ante i l  (%) 

Mal ta 0, 1 0, 1 0 , 1 0 , 1 0  -

Übrige ehemal ige UdSSR d 47,6 22,4 1 6 ,8 28 ,93 1 ,09 

G ESAMTM ENGEN g 2.594,5 2.693,0 2 .688,5 2 .658,67  1 00,00 

Fußnoten: 
* M i tglied des I nternationalen Kakaoübere i nkommens 1 986 (wie erstreckt) am 22 .  Juni  1 993 . 
- Nu l l ,  unerheb l ich oder weniger als d ie angewendete Einheit .  

b 

Dreijahresdurchschn i tt, 1 989/90- 1 99 1 /92 der Nettoimporte von Kakaobohnen zuzügl ich der B rut
toimporte von Kakaoprodukten, umgerechnet in Bohnenäqu ivalent unter Anwendung nachstehender 
Konversionsfacktoren :  Kakaobutter 1 .3 3 ;  Kakaopulver und -kuchen 1 , 1 8 ;  Kakaomasse/-flüssigkeit 
1 ,2 5 .  
L iste auf d i e  Länder beschränkt, d i e  im Dreijahreszeitraum von 1 989/90- 1 99 1 /92 jewe i l s  durch
schnittl ich zum indest 1 0  Tonnen oder mehr gemäß dem ICCO-Sekretariat vorl iegenden Informationen 
i mportie li haben. 
Die stat istischen Angaben beziehen sich auf die Gesamtimporte der Bundesrepubl i k  Deutschland der 
vormal igen Deutschen Demokrat ischen Republ ik  - unter gebührender Berücksichtigung des geschätz
ten innerdeutschen Handels .  
Vorläufige Schätzungen fLi r die Russische Föderat ion gemäß den von der Delegation zur Verfügung 
geste l lten Daten. Die Daten über die "Übrigc vormal ige UdSSR" werden errechnet, i ndem d ie  Daten 
fLir d ie  Russische Föderation von den Gesamtdaten der vormal igen UdSSR abgezogen werden. 
Vorläufige Schätzungen gemäß Statist i ken über die vormal ige Tschechoslowake i .  Diese wurden 
zwischen der Tschechischen Republ ik  und der Slowakischen Republ ik im Verhäl tnis 2 : 1  zugunsten 
der vorgenannten Republ ik  aufgetei l t. 
D ie Ph i l ippinen werden auch zu den Exportländern gezäh lt. 

g Aus Gründen der Rundung können d ie  G esamtmengen von der Summe der Einzelmengen abweichen. 

Q uelle: 

I nternationale Kakaoorgan isation, Quarterly Bu l let in of Cocoa Statistics, Vol . X I X ,  NI'. 2 (März 
1 993) und Schätzungen des lCCO-Sekretariates. 

ANHANG C 

Produzentenländer, die entweder ausschließlich oder teilweise feinen oder veredelten Kakao ex
portieren 

Costa R ica Madagaskar Samoa 
Domin ica Panama Silo Tome und Pr inc ipe 
Ecuador Papua-Ncuguinea Sri Lanka 
Grenada St. Lucia Suriname 
l ndonesien SI. Vincent und Trin iclad und Tobago 
Jamai ka die Grenadinen Venezuela 
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VORBLATT 

Problem : 

Österreich ist ungle ich den anderen Mi tgl iedstaaten der E U  nicht M itgl ied des Internat ionalen 
Kakaoübere inkommens 1 993 . Der Bei tr i tt i st aufgrund der verpfl ichtenden Übernahme des "acquis" für 
Österre ich verpfl ichtend. 

Ziel: 

Stärkung der Handlungsführung der Europäischen Kommission auf dem Internat ionalen Kakao
m arkt. 

Lösung: 

Bei tr i tt Österre ichs 

Alternative: 

Keine 

Kosten : 

Der jährl iche Mi tgl iedsbeitrag beträgt bei I nnehabung der derzeit ig zustehenden 20 Stimmen 
f 1 0,774,60, das sind zum derzeit igen Kassenwert S 1 72.293,60, die im Budget des Bundesmini steriums 
für w i rtschaftl iche Ange legenheiten ihre Bedeckung finden. 

EG-Konformität: 

Die  EG-Konform ität i st gegeben. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Bei dem Ü bereinkommen handelt es sich um einen gesetzändernden und gesetzesergänzenden 
Staatsvertrag, sodaß d ie Genehmigung des Nationalrates gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG erforderl ich ist .  Das 
Ü bere inkommen hat n icht pol itischen Charakter und ist der unmittelbaren Anwendung im innerstaat l i
c hen Rechtsbereich zugängl ich, sodaß e in  Beschluß des Nationalrates gemäß A rt. 50 A bs. 2 B-VG nicht  
erforderl ich is t .  Es enthält kei ne verfassungsändernden Bestimmungen. E i ne Zust immung des Bundesra
tes gemäß Art. 50 Abs. I zweiter Satz B-VG i st n icht erforderl ich, da keine Angelegenheiten, d ie den 
selbständigen Wirkungsbereich der Länder betreffen, geregel t  werden. 

E i ne Kundmachung durch Auflage im Bundesministerium flir wirtschaftliche Angelegenheiten  ge
mäß Art .  49 Abs. 2 B-VG ersche int schon in H inbl ick darauf vertretbar, daß es s ich um e in  sogenanntes 
gemischtes Abkommen handelt, das auch die EG geschlossen hat und das im Amtsblatt der EG kundge
m acht  wurde. 

Im Gegensatz zum I nternationalen Kakaoübereinkommen 1 986 ist das vorliegende Ü bereinkommen 
admin i strativer Natur; es enthält keine M arktinterventionsinstrumentarien herkömml icher A rt. 

In den bisherigen Kakaoübereinkommen waren Instrumente wie etwa Ausgleichsvorräte und Aus
fuh rkontingente flir Erzeugerländer vorgesehen. Damit sol lte der Kakaopreis i nnerhalb e iner festge legten 
B andbreite gehalten werden. 

E i n  Ziel  des vorliegenden Übere inkommens ist die Stab i l is ierung des Weltkakaomarktes, i nsbeson
dere durch Bemühungen zur Erleichterung von Produktionsanpassungen und zur Verbrauchsförderung, 
um eine ausreichende Versorgung zu angemessenen Preisen sicherzustel len . 

Die im Tei l  Vier des Übere inkommens enthaltenen " Wirtschaftl ichen Best immungen" s ind jedoch 
von völ l ig  anderer Art als die trad i tionellen Markteingriffsinstrumente. Der Schwerpunkt des vorl iegen
den Übereinkommens l i egt bei der Samm lung, Aktual is ierung, Aufbereitung, Beurte i l ung, Auswertung 
und Veröffentl ic hung von relevanten Daten. Dem Rat wird darüber h inaus die M öglichke i t  gegeben, 
Empfehlungen im S inne der Erre ichung der Ziele des Übereinkommens auszusprechen. Die Sam mlung, 
A ufbereitung und Veröffentl ichung von Daten zur transparenten Darste l lung der Funktionsweise des 
Weltkakaomarktes ist auch e in ausdrückl iches Ziel des Übereinkommens. 

Kernpunkt der "Wirtschaftl ichen Bestimmungen" i st der Produktionssteuerungsplan (Art. 29).  M i t  
d iesem Plan sol l  e in dauerhaftes G leichgewicht zwischen Welterzeugung und Weltverbrauch erreicht 
werden. Er wird von den Erzeugerländern i n  e inem vom Rat e inzusetzenden Produktionsausschuß erar
bei tet. [m Ausschuß sind zwar al le Mi tgl ieder vertreten, BeschlUsse betreffend den Produktionssteue
rungsplan werden jedoch nur von den Ausfuhrmitgl iedern gefaßt. 

Der Produktionsausschuß hat Maßnahmen und Programme, die die E rzeugerländer unter Berück
s ichtigung des Produktionssteuerungsplanes beschl ießen, zu koordin ieren und, auf Basis von Verbrauchs
und Erzeugungsschätzungen, Erzeugungsrichtwerte festzu legen. D iese Richtwerte sind von den A us
fuhrmitgl iedern zu berücks ichtigen. 

Der Produktionsausschuß überwacht die Durchführung des Produktionssteuerungsplanes und berich
tet dem Rat, dieser kann seinerseits Empfehlungen aussprechen. 

Besonderer Teil 

Tei l  E ins defllliert die Ziele der Organisation, die als Hauptpunkte die ausgewogene Entwicklung der 
Weltkakaowirtschaft und S icherung eines angemessenen Angebots bei vernünft igen Preisen in Ausgewo-
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54  326  der Be i lagen 

genheit  ft.jr P roduzenten und Konsumenten ausdrückt. Kapitel 11 b ietet Definit ionen. Tei l  Drei beschre ibt 
d ie M itgl iedschaft, wobei Art. 4 I nternat ionale Organ isationen wie d ie Europäi sche Wirtschaftsgemein
schaft ausdrückl ich als M itgl ieder zuläßt, d ie über d ie St immen, die ihren Mi tgl iedstaaten zustehen, ver
fügen können . 

Kapitel I V  regelt Organe und Verwaltung. 

Die seit 1 972 bestehende I nternationale Kakaoorgan isation soll das vorl iegende A bkommen durch
fUhren.  I hre Organe m i t  S i tz in London sollen aus dem Internationalen Kakaorat und dem Exekutiv
kom i tee e inerseits und dem Exekutivd i rektor und seinem Stab andererseits bestehen (Art. 5). Der Rat ist  
höchstes Organ und soll aus e inem Vertreter e ines jeden M itgl ieds samt dessen Vertretern bestehen 
(Art. 6). Er wird von einem Vorsitzenden und zwei Vertretern, die unter dem Staatenvertretern zu wählen 
s i nd, gelei tet. I n  d iesen Funkt ionen sol len E rzeuger- und Verbraucherländer altern ieren . Der Rat trifft, so 
es n i cht durch e ine festgelegte A nzahl von M i tgl iedern anders verlangt wird, nur einmal j ährl i ch zusam
men (Art. 9). Die exportierenden Mi tgl ieder halten im Rat genauso 1 .000 Stimmen wie d ie  importieren
den M itgl ieder, die nach Marktantei len jährl ich neu zu verteilen sind (Art. 1 0) .  Weiters werden die Ent
scheidungsprozeduren des Rates durch Abstimmung geregelt (Art. 1 1  und 1 2) .  Danach werden d ie 
Zusammenarbeit m i t  anderen Organisationen, besonders UNCTAD (Art. 1 3), d ie Zulassung von Staaten 
als B eobachter (Art. 1 4), d ie Zusammensetzung des Exekutivkomi tees (Art. 1 5),  dessen Zusammenset
zung (Art. 1 6), Kompetenzen (Art. 1 7) und Entsche idungsprozeduren (Art. 1 8) festgelegt. Art. 1 9  defi
n iert d ie Quora fUr Rat und Exekutivkomi tee . A rt. 20 umschreibt d ie Bestel lung und Amtsführung des 
Exekutivdirektors, wie d ie  des d iesem zur Verfiigung stehenden Stabes. Danach folgen i n  Kap itel V d ie 
G rundlagen ft.jr Privi legien und Immunitäten der Organ isation, insbesondere des Amtssitzabkommens 
(Art. 2 1 ). 

Kap itel V I  behandelt die F inanzen. Art. 22 regel t  Kontenfiihrung und F inanzierung, wobei A rt. 4 
festlegt, daß d ie A usgaben fiir Delegationen von den M itgl iedsstaaten zu tragen s ind .  A rt. 23 regel t  d ie 
H aftung der M itgl ieder, d ie über die Beitragszahlung nicht hinauszugehen hat. A rt .  24 regelt die B udget
erste l lung und Art. 25 d ie Bei tragszahlungen. Die Beiträge sind nach St immrecht gewichtet und s ind 
innerhalb dreier M onate nach dem Beginn des Finanzjahres in konvert ibler Währung zu entrichten. 
A rt .  26 legt die Rechnungsprüfung durch Vertreter je  eines exportierenden und e ines importierenden 
Staates fest .  Art .  27 ermutigt zur Inanspruchnahme der Einrichtungen des Gemeinsamen Rohstoffonds, 
untersagt jedoch die daraus al lfcil l ige Entstehung von finanziel len Verpflichtungen fiir die Organ isation. 

Kapitel V I I  behandelt A ngebot und Nachfrage . 

I n  A rt. 28 i st die Verpfl ichtung der M itgl iedsstaaten zur Zusammenarbe it mi t  dem Rate im vo l len 
Umfang festgelegt, um ausgewogenes Wachstum der Kakaoweltwi rtschaft zu gewährleisten, was wieder
um über e in  Gle ichgewicht von Angebot und Nachfrage erzielt werden sol l .  Der Rat sol l H i ndernisse für 
d ie harmon ische Entwicklung feststellen und allseit ig annehmbare praktische Maßnahmen zu deren Be
hebung ausarbeiten. M itgl ieder sol len deren Umsetzung unternehmen. Die M itgl i edstaaten sollen auch d ie  
erforderl i chen Daten erstel len und zur Verfügung stel len (Art. 28) .  Art. 29 verlangt d ie Erste l lung e ines 
Planes zum Produktionsmanagement durch die im Produktionskomitee vertretenen Produzentenländer, 
A rt. 30 verpfl ichtet M itgl iedsstaaten zur jähr l ichen Bekanntgabe von Kakaovorräten an das Sekretariat, 
A rt. 3 1  zu einer m i t  dem Abkommen vereinbarenden H andelspol i t ik, i nsbesondere Aufrechterhaltung 
e ines kont inuierl i chen A ngebotes wie kontinuierl ichem Marktzutritt fiir dasse lbe. Der Konsum sol l  laut 
A rt. 32 gefördert werden, über dagegen laufende Maßnahmen wie auch Zölle ist der Exekutivdirektor 
m indestens e inmal jährl ich zu i nformieren. Weiters ist e in Konsumkomitee e inzurichten, dessen M itgl ied
schaft allen Mi tgl iedstaaten offen steht und Vorsch läge zur Förderung des Konsums machen sol l .  Der 
i rreführende Verkauf von Kakaoersatzprodukten soll verhi ndert werden und M itgl iedsstaaten sollen ent
sprechende Empfehlungen von Organen vol lständig berücksichtigen (Art. 33) .  Im Handel m i t  N ichtmi t
gl iedsstaaten s ind die E infuhrstaaten verpfl ichtet, Kakao n icht zu b i l l igeren Pre isen als den von M it
gl iedsstaaten verlangten zu erwerben (Art. 34). 

Kapitel V I I I  regel t  die Marktbeobachtung durch den Exekutivdirektor (Art. 35) und die Berichts
pfl icht der Mitgl iedstaaten über bestätigte Transaktionen. 

Kapitel IX behandelt I nformation, Studien und Forschung. Laut Art .  38  A bs. 2 kann der Rat von 
M itgl iedern die Bere i tste l lung von I nformationen über Produktions- und Verbrauchspol i t iken, Preise, 
Exporte und Importe, Lager und Besteuerung verlangen. 

Kap itel X betrifft die Zusammenarbeit m it der Kakaowirtschaft, Kap itel X I  die fe i nere Spielart des 
Kakao und Kap i te l  X I I  die Aufhebung von Verpfli chtung sowie Ausgleichsmaßnahmen für d ie am we
n igsten entwickelten M itgl iedern. 
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Kapitel XI I I  regelt Konsu l tationen, Streitfal le und Beschwerden, während d ie  Kap itel X IV  und XV 
gerechte Arbe i tsstandards und umweltbezogene Aspekte e inb inden. 

Die Schlußbestimmungen (Kapitel XVI) machen den Generalsekretär der Vereinten Nationen zum 
Depositar des Abkommens und legen fest, daß nach dem 30.  September 1 993 ledigl ich ein Beitritt mög
l ich ist (Art. 53) .  Österreich würde gemäß Art. 54 laut der H andels l i sten i m  A nhang B als I mportland 
aufgenommen. Der Beitr i tt bedarf einer Urkunde (Art. 54). Die weiteren A rt ike l  regeln vorläufige An
wendung (Art. 55),  I nkrafttreten (Art .  56), d ie Unzulässigkei t  von Vorbehalten (Art. 57), den A ustritt 
(Art .  58), den A usschluß (Art. 59) sowie die Rechnungsabsch lüsse mit ausgetretenen oder ausgeschlosse
nen M itgl iedern. Das Abkommen ist m i t  dem Ende des fünften Kakaoj ahres nach I nkrafttreten befr istet, 
wobei  der Rat e ine Verlängerung um höchstens zwei Kakaojahre beschl ießen kann wie auch eine vorzei
t ige B eendigung (Art. 6 1 ). Abänderungen des Abkommens können vom Rat besch lossen werden und 
treten 1 00 Tage nach Not ifikation der Zustimmung einer nach Stimmen gewichteten Mehrheit in beiden 
Mitgl iedsstaatengruppen in Kraft (Art. 62). Art. 63 regelt den Übergang vom I nternationalen Kakaoab
kommen 1 986.  
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Die Bundesregierung hat besch lossen, dem Nationalrat vorzuschlagen, an läßl ich der Genehmigung 
des Staatsvertrages gemäß A rt. 49 Abs. 2 B-VG zu beschl ießen, daß d ieser in französischer, spanischer, 
russi scher, arabischer und chinesi scher Sprache zur öffentl ichen E insichtnahme im Bundesmin i sterium 
für w irtschaftl iche A ngelegenheiten  aufl iegt. 

Daran anknüpfend wurde m it Rücksicht auf eine sparsame und zweckmäßige Verwaltung gemäß 
§ 23 Abs.  2 GOG-N R  von der Vervielfältigung und Verte i lung d ieser Tei le der Vorlage j eweils A bstand 
genommen.  

Die gesamte Regierungsvorlage l iegt i n  der Parlamentsdirektion zur E i ns icht auf. 
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